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ginSflgfte A.

(fSefctilrlatt
fflr Me greic StaM San$ig

ot*. 96 3faSaegebett &attfl$, beit 16, “epiembct 1935
Jag 3 nflalt ©eite
4 6 1935 aSerorbnutig betr. beti 93citritt ber greien ©tabt ©anjtg ju bem jratfcbeu ber 9lepublif Stolen unb beit
SSercinigten ©Otaaten oon Slmerita ant 15. 8uni 1931 abgefdjloffenen greunbjcf)att§»,
$Sanbel§* unb tonfularbertrag 949
27 ® cvotvonwn i

toetr. ben 23eitritt ber greicit Stabt Danjig ju bem jtoifdjen ber SRepubli! $olen smb ben SBerctnifltcn

Staaten t>on Stmerifa ani 15. 3«m 1931 abgeftfloffenen t$ceimbfd>afts=, Sanbels*

unb flonfular*

oertrag.
93om 4. 3unt 1935.

2luf ©runb ber Serorbnung betr.

Skrtrage unb 2Ibfommen nom 18. Dejembet

ffirmadjtigung bes
1933 (©.231. S.

Senate jur 2krfunbung internationalcr

631) toirb bem in 2Bafl)ington ani

15. 3uni 1931 jtnifdien ber 9iepublif 23o0len unb ben SBereinigten Staaten oon 2Imerifa abgefdjloffencn

grcunbfd>afte=, £anbels=

unb ftenfularoertrag jugeftimmt.

Die Orreie Stabt Daitjig ift biciem 2)ertrag mit 2Birtung nom 24. 2Rarj 1934 beigetreten.

Der Sertrag

Danjig, ben 4. 3uni 1935.

Der

©reifer

The Republic of Poland and the United
States of America, desirous of strengthening
the bond of peace which happily prevails
between them, by arrangements designed to
promote friendly intercourse between their
respective territories through provisions respon-
sive to the spiritual, cultural, economic and
commercial aspirations of the peoples thereof,
have resolved to conclude a Treaty of Friend-

ship, Commerce and Consular Rights and for
that purpose have appointed as their pleni-
potentiaries:

The President of the Republic of Poland:

Tytus Filipowicz, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of Poland
in Washington, and

The President of the United States of America:
Henry L. Stimson, Secretary of State of
the United States of America;

Who, having communicated to each other
their full powers found to be in due form, have
agi'ecd upon the following articles:

(9ld)ter fag nad) SIWauf be§ SlirigabetageS:

toirb nadjftebenb oeroffentlidft.

Senat ber greien Stabt Danjig

£futb

ifberfefcung.

Die SRepublif 23o0len unb bie 93ereinigten Staaten
non 2lmerifa baben befdjioffen, einen 2fteunbf<bafts=,
ioanbels* unb ftonfularrcdjtsoertrag abjufdjlicfjen,
ba fie bas Srriebensbanb, bas fie gludlidjertncifc
nerbinbet, burd) libereintommen ju ftarten toiin=
fdjen, bie ben freunbfdjaftlidgu 23erlebt jtuifd)en
iffren ©ebieten burd) Seftimmungen forbcrn, bie
ben geiftigen, tultureilen, roirtfd)aftlid)en unb £am=
belsbcftrebungen entfpredjen; fie bdben ju biefem
3mcd ju ifjren 23eoollmad)tigten emannt:

Der 23rafibent ber fRepublit “3olen:

Serrn Dqtus g ilip otoicj, 2lufcetorbentlid>en
23otfdjafter unb 23eootlmad)tigten Rolens in
SBafbington, unb

ber fJMfibent ber SBereinigten Staaten non 2tme=
rifa:
Serrn Senrp S. Stimf on, Staatsfefretar ber
S3ereinigten Staaten oon 2lmetifa,

bie nad) 2tustaufd) ifyret fiit gut unb ridfttg be-
funbencn 23ollmad)tcn iiber fofgeitbe 2trtitel iiber=
eingetommen finb:

24. 9. 1935.)
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Article 1

The nationals of each of the High Contracting
Parties shall be permitted to enter, travel and
reside in the territories of the other; to exercise
liberty of conscience and freedom of worship;
to engage in professional, scientific, religious,
philanthropic, manufacturing and commercial
work of every kind; to carry on every form of
commercial activity which is not forbidden by
the local law; to own, erect or lease and occupy
appropriate buildings and to lease kinds for
residential, scientific, religious, philanthropic,
manufacturing, commercial and mortuary pur-
poses; to employ agents of their choice, and
generally the said nationals shall be permitted,
upon submitting themselves to all local laws
and regulations duly established, to enjoy all
of the foregoing privileges and to do anything
incidental to or necessary for the enjoyment of
those privileges, upon the same terms as natio-
nals of the State of residence, except as other-
wise provided by laws of either High Contrac-
ting Party in force at the time of the signature
of this Treaty. In so far as the laws of either
High Contracting Party in force at the time of
the signature of this Treaty do not permit
nationals of the other Party to enjoy any of the
foregoing privileges upon the same terms as
the nationals of the State of residence, they
shall enjoy, on condition of reciprocity, as
favorable treatment as nationals of the most
favored nation.

The nationals of either High Contracting
Party within the territories of the other shall
not he subjected to the payment of any internal
charges or taxes other or higher than those
that are exacted of and paid by its nationals.

The nationals of each High Contracting Party
shall enjoy freedom of access to the courts of
justice of the other on conforming to the local
laws, as well for the prosecution as for the
defense of their rights, in all degrees of juris-
diction established by law.

The nationals of each High Contracting Party
shall receive within the territories of the other,
upon submitting to conditions imposed upon its
nationals, the most constant protection and
security for their persons and property, and
shall enjoy in this respect that degree of pro-
tection that is required by international law.
Their property shall not be taken without due
process of law and without payment of just
compensation.

Nothing contained in this Treaty shall be
construed to affect existing statutes of either
of the High Contracting Parties in relation to
emigration or to immigration or the right of
either of the High Contracting Parties to enact
such statutes, provided, however, that nothing
in this paragraph shall prevent the nationals
of either High Contracting Party from entering,
traveling and residing in the territories of the
other Party in order to carry on international
trade or to engage in any commercial activity

Sirtilel I

Den Staatsangeftorigen jeber ber Soften ©er»
tragsparteien foil geftattet fein, has ffiebiet ber
anberen ©artei 31l betreten, barin 311 reifen unb bort
3l1 oerroeilen; ©eroiffensfreifteit unb fjreifteit ber
©eligionsiibung 3U genieften; jebe Slrt beruflicfter,
roiffenfcftaftlicfter, religibfer, pftitautropfKftei, geroerb=
lid)er unb Sanbelstatigteit ausiiben; jebe burcft bie
Ortsgefefte nicftt oerbotene Sfornt laufmdnnifcfter
Datigteit aussuuben; 3U 2Bofin=, roiffenfcftaftlidjen,
teligibfen, pftilantropijcften, geroerblidjen, £anbels=
unb ©eftattungs3roeden geeignete ©ebaube 3U be=
fiften, 3U erridjten ober 3U mieten unb inne3uftaben
unb ©clanbe 3U pacftten; rtngeftellte nacft iftrer TBaftl
3U befeftdftigen. 2Benn bie befagten Staatsangeftd=
rigen ficft alien orbnungsmaftig ertaffenen ortlicf)cn
©efeften unb ©erorbnungen unterroerfen, foil iftnett
allgemein geftattet fein, bie oorftcftenben ©ergiinftk
gungen 3U genieften unb alles 3U tun, roas 3ll beren
©enuft geftort unb notroenbig ift, unb 3toar unter
benfelben ©ebingungen roie Ofttgeftorige bes Staates,
in bem fie iftren SBoftnfift ftabert, es fci bcnn, baft
bie 3ur 3eit ber Unterseicftnung biefes ©ertrages
geltenben ffiefefte einer ber Soften ©ertragsparteien
anberes beftftnmen. Soroeit bie 3ur 3eit ber Unter*
3eicftnung biefes ©ertrages geltenben Oefefte einer
ber Soften ©ertragsparteien ben Staatsangeftorigen
ber anberen ©Oartei ben ©enuft irgeitbroeldjer ber
Dorfteftenben ©ergunftigungen nidjt unter benfelben
©ebingungen geftatten roie ben Slngeftbrigen bes
Staates, in bem fie iftren ©Jofinfift ftaben, folleit fie
unter ber Ootausfefjung ber ©egenfeitigteit einc
gleidje ©eftanblung genieften toie bie Staatsangeftfi*
rigen ber meiftbegunftigten illation.

Die Staatsangeftorigen ber einen Soften 9er=
tragspartei roerben innerftalb ber ©ebiete ber anberen
nicftt ber Ontricfttung oon anberen ober ftofteren in*
lanbifcften ©ebuftren obcer ©bgaben unterroorfen
roerben, afe fie oon ben eigenen Staatsangeftorigen
oerlangt unb entricfttet toerben.

Die Staatsangeftorigen ieber ber Soften ©er=
tragspartei roerben freien 3utritt 3U ben ffieridjten
ber anberen ©artei genieften, roenn fie fitft ben
Crtsgefeften unterroerfen, unb 3toar forooftl 3roeds
©erfolgung roie autft 3um 3»ecfe ber Oerteibigung
iftrer fRedjte unb oor alien gefefilicft gegebenen 3n=
ftan3en.

Die Staatsangeftbrigen jeber Soften ©ertrags*
partei roerben innerftalb bes ©ebietes ber anberen
©artei, roenn fie fit ben ©ebingungen unterroerfen,
bie beren Staatsangeftorigen auferlegt finb, ben 3U=
oerlaffigften Sdjufe unb Sidjerfteit fiir iftre ©erfon
unb iftr ©igentum efftalten unb in biefer Sinficftt bas
©taft an Scftuft genieften, bas burd) bas 3nter=
nationale ©edjt Dorgefdjrieben ift. 3ftr ©igentum
barf oftne oorfdjriftsmaftiges fRedjtsoerfaftren unb
oftne 3aftlung einer angemeffenen Ontfeftabigung
nidjt fortgenommen roerben.

Heine ©eftimmung biefes ©Oertrages foil baftin
ausgelegt roerben, baft es bie oorftanbenen Oefefte
einer ber Soften ©ertragsparteien betreffenb bie
Olus= ober ©inroanberung ober bas ©ecftt einer ber
Soften ©ertragsparteien, folcfte ©efefte 3U erlaffen,
beeinfluftt. Sierbei roirb jcbod) oorausgefeftt, baft
ber 3nftalt biefes ©Ortitels bie Staatsangeftbrigen
ber einen Soften ©ertragspartci feinesroegs ftinbert,
bas ©ebiet ber anberen ©artei 3U betreten, bort 3U
reifen unb ficft bort auf3uftalten, um unter benfelben
©ebingungen roie bie Staatsangeftorigen ber meift=
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related to or connected with the conduct of
international trade on the same terms as natio-
nals of the most favored nation.

Nothing contained in this Treaty is to be
considered as interfering with the right of
either Party to enact or enforce statutes con-
cerning the protection of national labor.

Article 11

With respect to that form of protection gran-
ted by National, State, or Provincial laws esta-
blishing civil liability for injuries or for death,
and giving to relatives or heirs or dependents
of an injured party a right of action or a pecu-
niary benefit, such relatives or heirs or depen-
dents of the injured party, himself a national
of either of the High Contracting Parties and
injured within any of the territories of the
other, shall, regardless of their alienage or
residence outside of the territory where the
iujury occurred, enjoy the same rights and
privileges us are or may be granted to natio-
nals. and under like conditions.

Article III

The dwellings, warehouses, manufactories,
shops, and other places of business, and all
promises thereto appertaining of the nationals
of each of the High Contracting Parties in the
territories of the other, used for any purposes
set forth in Article I, shall be respected. It
shall not be allowable to make a domiciliary
visit to, or search of, any such buildings and
premises, or there to examine and inspect books,
papers or accounts, except under the conditions
and in conformity with the forms prescribed
by the laws, ordinances and regulations for
nationals.

Article IV

Where, on the death of any persons holding
real or other immovable property or interests
therein within the territories of one High Con-
tracting Party, such property or interests
therein would, by the laws of the country or by
a testamentary disposition, descend or pass to
a national of the other High Contracting Party,
whether resident or non-resident, were he not
disqualified by the laws of the country where
such property or interests therein is or are
situated, such national shall be allowed a term
of three years in which to sell the same, this
term to be reasonably prolonged if circumstan-
ces render it necessary, and withdraw the pro-
ceeds thereof, without restraint or interference,
and exempt from any succession, probate or
administrative duties or charges other than
those which may be imposed in like cases
upon the nationals of the country from which
such proceeds may be drawn.

Nationals of either High Contracting Party
may have full power to dispose of their per-

begiinjtigten Station internationalen ftanbel p
treiben ober fid) einer laufmdmtijdjen Satigfeit 3ll
toibmen, bie mit ber Beitung eines internatiionalen
Sanbefsbetriebes in Se3iebung ober 3ujammenbang

J'telﬁf-. o .

eine ber in biejem heritage entbaltencn ©e*
jtimmungen ijt fo an3ujeben, als beeintradjtige jie
bus 9?cd)l jeber ©artei, ©ejebe 3U oerorbnen ober
in Hraft 3U jetjen, bie ben Sd)ub bes nationalen
Orbeitsmartts betreffen.

Ortifel 1I

©3as bie 3form bes Sdmbes anbetrifft, ber burd)
Banbes*, Staats* ober ©rooin3ialgejebe getoabrt
toitb, bie eine 3ioile £>aftung fiir Horperoerlebung
ober fiir Hotting jcbaffen unb ben ©enoanbten,
©rben ober Unterbaltsberedjtigtcn einer gejdiabigten
©artei etn Htagerecbt ober eine gelblidje ©ntjebabi*
gung oerjcbaffen, jo jollen bie ©enoanbten, ©rben
ober llrtterba l1sbered)tigtett ber gefdjabigten ©artei,
bie als Staatsangeborige einer ber looben ©ertrags*
parteien auf bent ©Oebiete ber anberen ©artei ge*
jcbabigt toorben ijt, oljne ©Onjebung ibrer auslanbi*
jd)en Staatsangeborigleit ober bes auberbalb bes
ffiebrets, in bern bie Horperoerlebung gejebab, be*
legenen ©Sobnjibes biejelben ©edjte unb ©ergiiujti*
gungen geniefeen, bie ben fianbestinbem getoabrt
roetben ober getoabrt toerben tonnen, unb untex
benfelben ©ebingungen toie biefe.

iffrtifel III

Hie C3obnungen, ©Sarenlager, gabtilen, Babon
unb jonjtigen ©ejd)dftsrdume unb alle batugebB*
vigen ©autne ber Staatsangeborigen einer ber
£>oben ©ertragsparteien in ben ©Oebieten ber an*
beren ©artei, bie 30 ben in Blrtifet I genannten
3toeden gebraudjt toerben, jollen geacbtet toerben.
©5 joll nid)t sulajjig jein, eine £aus'jud)ung ober
Hurd)jud)ung irgenbeittes ber genannten ©ebaube
unb ©Orunbjtiide oor3unebmen ober bort © iid)cr,
©apiere ober ©ed)nungen 3U priifen unb ein3ujeben,
es jei benn, bajs bies unter ben ©ebingungen unb in
ben gormen gejdjiebt, bie in ben ©efetjcn, ©er*
orbnungen unb ©ejtimmungen fiir flanbesfinber oor*
gejebrieben jinb.

Ortifel IV

Sails nad) bem Xobe einer ©erjon, bie ©runb*
bejib ober anberes unbetoeglidijes ©igentum ober
©etbte an jolcbem in bent ©ebiete ber einen £oben
©ertragspartei bat, joldjes ©igentum ober j°ld)e
©ed)te baran burd) bie Banbesgejebe ober burd)
eine lebtoilligc ©erfiigung an einen Staatsange*
borigen ber anberen Soben Oertragspartei fallen
ober iibergeben, gieicbuiei ob er bort anfajjtg tjt ober
nidjt, jolt bent betreffenben Staatsangeborigen,
toenn il)tn nicbt bie ©ejebe bes fianbes, ttt bem jtd)
bus bejagte ©igentum ober bie ©edjte baran be*
finben, bas ©igentum ober bie ©ecbte ent3tel)en,
eine gfrijt oon brei 3abren geXajjen toerben, tmter*
balb toeldjer er jie oeraubern tann; bieje grift tann
angemejfen oerfangert toerben, toenn bte Xlmjtanbe
es erforberit. 3ttiterbalb ber genannten grtjt tann
er bas ©igentum ungebinbert ober unbejebranft
liquibieren unb ben ©rlos beraus3ieben, fret oon
anberen ©adjlafe*, ©ericbts* ober ©ertoaltungs*
gebiibren obex ©bgaben, als jie tn gleuben galten
ben Staatsangeborigen bes Banbes auferlegt toerben
biirfeit, aus bem ber ©rlos berausge3ogen totrb.

Hie Staatsangeborigen ieber ber Soben ©er*
tragsparteien toerben oollige greibeit baben itber



sonal property of every kind within the terri-
tories of the other, by testament, donation, or
otherwise, and their heirs, legatees and donees,
of whatsoever nationality, whether resident or
non-resident, shall succeed to such personal
property, and may take possession thereof,
either by themselves or by others acting for
them, and retain or dispose of the same at
their pleasure subject to the payment of such
duties or charges only as the nationals of the
High Contracting Party within whose territories
such property may be or belong shall be liable
to pay in like cases.

Article V

The nationals of each of the High Contrac-
ting Parties in the exercise of the right of
freedom of worship, within the territories of
the other, as herein-above provided, may, without
annoyance or molestation of any kind by reason
of their religious belief or otherwise, conduct
services either within their own houses or
within any appropriate buildings which they
may be at liberty to erect and maintain in con-
venient situations, provided their teachings or
practices are not contrary to public morals;
and they may also be permitted to bury their
dead according to their religious customs in
suitable and convenient places established and
maintained for the purpose subject to the mor-
tuary and sanitary laws and regulations of the
place of burial.

Article VI

Between the territories of the High Con-
tracting Parties there shall be freedom of com-
merce and navigation. The nationals of each of
the High Contracting Parties equally with those
of the most favored nation, shall have liberty
freely to come with their vessels anxl cargoes
to all places, ports and waters of every kind
within the territorial limits of the other which
are or may be open to foreign commerce and
navigation. Nothing in this Treaty shall be
construed to restrict the right of either High
Contracting Party to impose on such terms as
it may see fit, prohibitions or restrictions de-
signed to protect human, animal, or plant life
and health, or regulations for the enforcement
of police or revenue laws, including laws prohi-
biting or restricting the importation or sale of
alcoholic beverages or narcotics.

Each of the High Contracting Parties binds
itself unconditionally to impose no higher or
other duties or charges, and. no condition or
prohibition on the importation of any article,
the growth, produce, or manufacture of the
territories of the other Party than are or shall
be imposed on the importation of any like
article, the growth, produce or manufacture of
any other country. Administrative orders effec-
ting advances in duties or changes in regu-
lations applicable to imports shall not be made
operative until the elapse of sufficient time,
after promulgation in the usual official manner,

ibr beroeglidjes ©igentum jeber 21rt auf bem ©ebiet
bet anberen dtettei burd) Deftament, Sdjentung ober
in fonftiger 2&eife 3U oerfiigeit, unb tfjre Orbeit, 23er=
mdd)tnisnel)mex unb 23efdjenftcn follen ol)ite fHiid*
fid)t auf ibre Staatsangeborigteit ober SBobnfib,
fold) beroeglidjes (Eigentum erben unb felbft ober
burd) aubere fiir fie fbanbelnbe oon ifjin 23efits
ergreifen unb es bebalten ober nad) 23elieben bar*
fiber oerfiigen, toobei fie nur 3ur 3 ablung berfelben
Steuern ober 2lbgabeit oerpflidjtet finb, toie fie bic
Staatsangeljorigen ber Soften Sertragspartei, in
beten ©ebiet bas ©igentum finb befinbet ober bin*
gebort, in gleitften fallen 3U 3ableu ftaben.

2trtifel V

Die Staatsangeborigen einer jeben ber So ben
Scrtragsparteicn biirfen in 2lusiibung iftres oor*
fieftenb oorgefeftenen Diedjts ber freicn Uteligious*
iibung in bem ©ebiet ber anberen “artei obne irgenb*
cine Storung ober Selaftigung roegen ibres reli*
giofen ©Ilaubens ober aus irgenbeinem anberen
Ormtbe entroeber in ifjren eigenen Jodufern ober in
irgenbroeldjen geeigneten ffiebduben, bic 3U erridjten
ober in brauibbarem 3 uftanbe 311 erbalten ibnen
freifteftt, ©ottesbienfte abbalten, oorausgefeftt, bob
ibre Dcbren ober Srdudje nidjt gegen bie offentlidje
flJioral ocrftofjen; es roirb ibnen and) geftattet fein,
ibre Doten ibren religiofen Sitten entfpredjenb
an paffenben unb geeigneten “Blatjen, bic 3U bicfem
3 toed ftergeridjtet unb unterbalten roerben, su be*
flatten, toobei fie ben 23egrabmis= unb gefunbbeits*
poli3eilidjen ©efefcen unb Serorbnungen bes 23cerbi=
gungsortes untertoorfen finb.

2Irtitel VI

3 roifdjen ben ©ebieten ber £oben 23ertrags*
parteien toirb Sfreifteit bes Sanbels unb ber Sdjiff*
fabrt beftebcn. Den Staatsangeborigen ieber ber
ffjoben Sertragsparteien roirb es in gleidjem Um*
fange roie benen ber mciftbegiinftigten Nation frei*
fteben, mit ibren Sdjiffen unb Sabungeit ungebinbert
nad) alien Drten, §afett unb O©erodffern ieber 2Irt
inncrbalb ber territorialen ©remen ber anberen
Cartel 3U tommen, foroeit fie bem auslanbifdjen
imnbel unb ber Sd)iffabrt geoffnet finb ober roerben
biirfen. SRidjts in biefem ©crtrage foil babin aus*
gelegt roerben, bafe bas 9?ed)t einer 23ertragspartei
eingefdjrantt roirb, unter ibr angcmeffen erfcbeinen*
ben Sebingungen bie 33erbotc ober Oinfdjranfun*
gen, bie bas fieben oon SJlenfdjen, Dieren ober
9Sflan3en fdjuften follen, ober 23erorbnungen 3ur
Durdjfe&ung oon 93olijei* ober 3ollgefchen ein*
fdjliefjlidj ber ©efcbe, bie bie ©infubr ober ben
93ertauf oon alloljolbaltigen Oetranfen ober Se*
taubungsmitteln oerbinbern ober befdjrdnten, oor*
3ufdjreiben.

3ebe ber §oben 93ertragsparteien oerpflidjtet fid),
bebingungslos teine anberen ober boberen 3 olle,
2lbgabett, 23ebingungen, 23erbote ober 23efd)ran*
tungen fiir bie ©infubr irgenbeiner 2Bare, fei es
Tanbroirtfdjaftlidjes 23robutt, fei es ©t3eugnte obcr
fjrabrilat bes O©ebiets ber anberen 23artei eittsu*
fiibten, ate fiir bie Oinfubr irgenbeiner 2Bare, fei
es lanbroirtfdjaftlicftes 'fkobutt, fei es ©r3eugnis
ober gabrifat irgenb eines anberen Partbes 3ur 3 eit
ober fiinftig oorgefdjrieben finb. 23crroaltungsoer*
orbnungen, bie 3ollerbol)ungen einfiibren, ober 2In*
berungen an 33orfdjriften, bie bie ©Oinfubr betreffen,
follen nidjt eber in Hraft gefefct roerben, ate bis
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to afford reasonable notice of such advances or
changes. The foregoing provision does not relate
to orders made operative as required by pro-
visions of law or judicial decisions, or to mea-
sure.'! for the protection of human, animal or
plant life or for the enforcement of police laws.

Each of the High Contracting Parties also
binds itself unconditionally to impose no higher
or other charges or other restrictions or prohi-
bitions 011 goods exported to the territories of
the other High Contracting Party than are
imposed on goods exported to any other foreign
country.

Neither High Contracting Party shall esta-
blish or maintain restrictions on imports from
or exports to the territories of the other Party
which are not applied to the import and export
of any like article originating in or destined for
anv other country. Any withdrawal of an im-
port or export restriction which is granted even
temporarily by one of the Parties in favor of
the articles of a third country shall be applied
immediately and unconditionally to like ar-
ticles originating in or destined for the other
Contracting Party. In the event, of rations or
quotas being established for the importation or
exportation of articles restricted or prohibited,
each of the High Contracting Parties agrees
to grant for the importation from or expor-
tation to the territories of the other Party an
equitable share in the allocation of the quan-
tity of restricted goods which may be authori-
zed for importation or exportation.

Any advantage concerning charges, duties,
formalities and conditions of their application
which either High Contracting Party may ex-
tend to any article, the growth, produce or
manufacture of any other foreign country, shall
simultaneously and unconditionally, without,
request and without compensation be extended
to the like article the growth, produce or manu-

facture of the other High Contracting i,ul\r

All articles which are or may be legally im-
ported from foreign countries into ports ol the
United States of America
legally exported therefrom in vessels ofthe
United States ofAmerica, may likewise be
imported into these ports or exported therefrom
in Polish vessels without being liable to any
other or higher duties or charges whatsoever
than if such articles were imported or ex-
ported in vessels of the United States of Ame-
rica; and, reciprocally, all articles which are or
may be legally imported from foreign countries
into the ports of Poland or are or may be
legally exported therefromin Polish vessels,
may likewise be imported into these ports or
exported therefrom in vessels of the United
States of America without being liable to any
other or higher duties or charges whatsoever
than if such articles were imported or
ported in Polish vessels.

or are or may be

ex-

nad) ber uBlidyett amtlicben ©eroffentlidjung ge=
niigenb 3eit oerftridjen ift, um bie ©rbobungen ober
©nberungen orbnungsgemafe betannt 3U madjen. Die
oorjtebenbe ©Oeftimmung betielyt fid) nidjt auf din
orbnungen, bie auf ffiruub uon gefefelidien ©eftinn
mungert ober gexidjtlidjen ©ntfdjeibungen roirtfam
roerben, nod) auf Olafenabnren sum Sdjttfc bes
fiebens oon ©tenfdjen, Dieren ober ©flaxen, nod)
auf Oeftimmungen fiber bie offentlidfe Drbnung.
3ebe ber Soljen ©ertragsparteien oerpflidjtet fid)
ferner, bebingungslos feine boberen ober anberen
ffiebi'tbren ober anbere Ginfdjranrungen ober ©erbote
fur ©Saren, bie nadj ben ©Oebieten ber anberen
£of)cn Oertragspartei ausgefubrt roerben, oorju=
fdjreiben, als fur ©3aren, bie nad) irgenbetnem
anberen fremben fianbe ausgefubrt roerben.

Heine ber Soben ©ertragsparteien roirb ©efcbrdn*
tungen fiir bie ©Oinfubr aus ben ©Oebieten ber
anberen ©artei ober bie ©usfubr nad) biefert ©e=
bieten einfiibren ober aufredjterbalten, bie md)t
and) fiir bie ©in* unb ©Ousfuljr ber gleid>en ©OSare
gelten, roenn fie aus einem anberen £anbe berftammt
ober fiir eiit anberes £anb beftimmt ift. Die ©uf=
bebung einer ©infubr* ober ©usfubrbefd)ranfung
foil, aud) roenn fie oon ber einen ©arter nur dot-
iibergebenb fiir bie ©Saren eines britten fianbes be*
roilligt roirb, unoer3iiglid) unb bebingungslos fiir
bie gleitben ©Saren gelten, bie oon ber anberen
©ertragspartei berftammen ober fiir fie beftimmt
finb. ©Senn fur bie ©infubr ober ©Ousfubr befebrantt
jugelaffener ober oerboteuer ©OSaren ©Otengensuteu
Iungen ober Hontingente feftgefeijt roerben, ertldrt
fid) iebe ber £oben ©Oertragsparteien bamit etnoer*
ftanben, bafe ber ©infubr aus ben ©ebieten ber
anberen ©artei ober ber ©usfubr nad) biefen etn
angemeffener ©nteil an ber mengenmafeigen 3 u=
teilung befdjranft 3ugelaffener ©Saren, bie fiir bte
©infubr ober ©Ousfubr etroa genebmigt rotrb, 3uge*
ftanben roirb. .

3ebe Oergiinftigung, bte etne Solje ©Oertrags*
partei etroa inbe*ug auf ©bgabett, 3olle, gormItdP
feiten unb bie ©Oebingungen ibrcr ©Ontoenbung auf
irgenbetne ©Sare, fei es lanbroirtfdjaftlidjes ©ro*
buft, fei es ©Orjeugnis ober gabritat irgenbetnes
anberen fremben fianbes anroenbet, foil gleidpeitig
unb bebingungslos obne ©ntrag unb obne Oegem
leiftung auf bie gleidje ©Jare, fei es lanbtotrtfcbafU

lidjes ©robuft, fei es ©r3eugnis ober tfabntat,
ber anberen Soben ©ertragspartei ausgebebnt
roerben.

©lIle ©Saren, bie auf Sdjiffcn ber ©ereinigten
Staaten aus fremben £anbem gefefemafeig nad) ben
£>afen ber Oereinigten Staaten eingefiibrt ober ge=
febmafeig ausgefiiljrt roerben ober roerben biirfen, bur*
fen aud> auf polnifdjen Sddffen in iebeir Safeu etnge*
fiibrt obcr ausgefiibrt roerben, obne 30 anberen ober
boberett 3ollen ober ©bgaben gleidjotel toelcber ©rt
oerpflicbtet 311 fein, ais bie gteidiartigen ©Saren,
bie auf Sd)iffen ber ©ereinigten Staaten etn= ober
ausgefiibrt roerben, unb nmgetebrt biirfen alle
©Saren, bie gefebtnabig auf polnifdjen Sdjiffcn aus
fremben fianbertt nad) ben Safett ©clens eingefiibrt
ober aus biefen Safen gefebmafiig ausgefiibrt roer*
ben obex roerben biirfen, aud) in biefen £>afen auf
Stiffen ber O©Oereinigten Staaten eingefiibrt ober
ausgefiibrt roerben, obne ju irgenbtoeldjen anberen
obcr boberen 3ollen ober ©Obgaben gletdjotel
roeidjer ©rt oerpflicbtet 3U fein, als bie gleicbarttgen
©Saren, bie auf polnifdjen Sdjiffcn ein* ober aus*
gefiibrt roerben.
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In the same manner there shall be perfect
reciprocal equality in relation to the flags of
the two countries with regard to bounties,
drawbacks and other privileges of this nature,
of whatever denomination, which may be allo-
wed in the territories of each of the Contrac-
ting Parties, on goods imported or exported in
national vessels so that such bounties, draw-
backs and other privileges shall also and in
like manner be allowed on goods imported or
exported in vessels of the other country.

With respect to the amount and collection of
duties on imports and exports of every kind,
each of the two High Contracting Parties binds
itself to give to the nationals, vessels and goods
of the other the advantage of every favor, pri-
vilege or immunity which it shall have accor-
ded to the nationals, vessels and goods of a
third state, whether such favored state shall
have been accorded such treatment gratui-
tously or in return for reciprocal compensatory
treatment. Every such favor, privilege or im-
munity which shall hereafter be granted the
nationals, vessels or goods of a third State
shall simultaneously and unconditionally, with-
out request and without compensation be ex-
tended to the other High Contracting Party for
the benefit of itself, its nationals, vessels and
goods.

No distinction shall be made by either High
Contracting Party between direct and indirect
importations of articles originating in the terri-
tories of the other Party from whatever place
arriving. In so far as importations into Poland
are concerned, the foregoing stipulation applies
only in the case of goods which for a part of
the way from the place of their origin to the
place of their ultimate destination had to be
carried across the ocean.

Either Contracting Party has the right to
require that articles which are imported from
the territories of the other Party and are entit-
led under the provisions of this Treaty to the
benefit of the duties or charges, accorded to the
most favored nation, must be accompanied by
such documentary proof of their origin as may
be required in pursuance of the laws and regu-
lations of the country into which they are
imported, provided, however, that the require-
ments imposed for this purpose shall not be
such as to constitute in fact a hindrance to
indirect trade. The requirements for furnishing
such proof of origin shall be agreed upon and
made effective by exchanges of notes between
the High Contracting Parties.

The
extend:

(a) To the treatment which either High Con-
tracting Party shall accord to purely border
traffic within a zone not exceeding ten miles
(15 kilometers) wide on either side of its
customs frontier;

(b) To the special privileges resulting to
States in customs union with either High Con-
tracting Party so long as such special privi-
leges are not accorded to any other State;

stipulations of this article shall not

3rt berfelben 2Betfe foil oollfommene gegenfeitige
©leicbberedjtigung bn- gktggen ber beiben Panber
befteben Ijmfidjtlidj ©rdntien, fKiitfoergutungen unb
fonftiger ©ortcile biefcr Ptrt, gleidjoiel toie fie be-
nannt toerben, bte in ben ©Oecbieten jeber bet ©Oet=
tragsparteien fiir SBaren, bie auf ben eigenen
Sdjiffen bes Panbes eirc ober ausgefiibrt toerben,
jugelaffen toerben biirfen, fo bafe foldje ¢kd=
mien, 3?ucfoergutungen unb fonftigen ©orrcdjte
audj in gleidjer 2Beife fiir 2Baren jugelaffen toerben,
bie auf Sdjiffen bes anberen Panbes ecin= ober aus*
gefubrt toerben.

9Bas bie £of)e unb bie ©rbebung oon 3ollen
auf ©in* unb 9lusfubrtuaren ieber 3Irt anbetrifft,
fo oerpflidjtet fid) jebc ber iooben ©ertragsparteien
ben Staatsangeljbrigen, Sdjiffen unb ©Saren ber
anberen ©artei ben 33orteil jeber ©crgiinftigung,
jebes ©orredjts ober jeber ©efrciung ju getoabten,
ben lie ben Staatsangeljbrigen, Stiffen unb ©Saren
eines britten Staates getoabren toerben, gleidjoiel
ob einem berartig begunftigten Stoat eine foldje
©ebanbiung obne ober mit ©egenileiftung getoabrt
tuorben ift. 3ebe foldje ©ergiinftigung, jebes ©or*
redjt ober jebe ©efreiung, bie fjkrnadj ben Stoats*
angebbrtgen, Sdjiffen ober ©3aren eines britten
Staates getoabrt toerben toirb, toirb g'leid)3eitig
unb bebingungslos oljne ©ntrag unb obne ©egen*
leiftung and) auf bie anbere bobe Oertragspartei,
ibre Staatsangeborigen, Sdjiffe unb ©Saren ausge*
bebnt toerben.

©Os toirb oon teiner Sotjeu ©ertragspartei ein
Ttanterfcfjieb jtoifdjen biretter unb inbirefter ©infubr
oon ©3aren, bie aus ben ©ebicten ber anberen
©artei ftammen, gemadjt toerben, gleidjoiel oon
toeldjem Ort fie anfommen. Die oorftebenbe ©e=
ftimmung gilt, foioeit es fid) urn bie ©infubr nadj
©olen banbelt, ttur fur ©Saren, bie auf einem Deil
bes ©Seges oon ibrem Urfprungsort nadj ibrem
enbgultigen ©Oeftimmurogsort fiber ben Djean be*
forbert toerben mufeten.

3ebe £>obe ©ertragspartei bat bas ©edjt, ju
oerlangen, bafj ben ©Saren, bie aus bem ffiebiet ber
anberen ©artei eingefiibrt toerben unb nadj ben
Seftimmungen biefes 33ertrages auf bie 3olle ober
Obgaben nadj ber Oteiftbegunftigung ©Onfprudj
baben, bie 93diege iiber ibren Urfprung beigegeben
fein miiffen, bie nadj ben ©Oefefcen unb ©orfdjriften
bes Panbes, in bas fie eingefiibrt toerben, erforber*
'lidj finb. £jierbei toirb jebodj oorausgefefit, baj) bie
3U biefem 3roed oorgcfdjrkbenen ©rforberniffe nidjt
berartig finb, baj) fie tatfddjlidj eine Sinberung
bes oermittelnben Sambels bebeuten. Die Orfor*
berniffe in bejug auf bie ©eibringung foldjer Ur*
fprungsnadjtoeife follen burdj ©otcntoedjfel jtoifdjen
ben §oben Oertragsparteien oereinbart unb in
Hraft gefebt toerben.

Die Oefftimmungen biefes 9lrtilels erftreden fid)
nidjt:

a) auf bie ©ecljanblung, bie eine ber Soben 93er=
tragsparteien bem Hieinen ©Orenjoertebr innerbalb
einer 3one auf beiben Seiten ibrer 3ollgrenje oon
nidjt mebr a'ls 10 SReiien (15 kilometer) ein=
raumt;

b) auf bie befonberen ©orredjte oon Staaten auf
ffirunb einer 3ollunion mit einer ber Soben ©Oer*
tragsparteien, folange foldje befonberen ©orredjte
ni<bt einem anberen Staat getoabrt toerben;



(¢) To the treatment which is accorded by
the United States of America to the commerce
of Cuba under the provisions of the commercial
convention concluded by the United States oi
America aud Cuba on'December 11, 1902, or
any other commercial convention which here-
after may he concluded by the United States of
America with Cula. Such'stipulations, moreover
do not extend to the treatment which is ac-
corded to commerce between the United States
of America and the Panama Canal Zone or any
of the dependencies of the United States of
America, or to the commerce of the dependen-
cies of the United States of America with one
another under existing and future laws,

(d) To the provisional customs regime in
force between Polish and German parts of
Upper Silesia laid down in the German-Polish
Convention signed at Geneva on May 15, 1922.

Article VII

The nationals and merchandise of each High
Contracting Party within the territories of the
other shall receive the same treatment as
nationals and merchandise of the country with
regard to internal taxes, charges in respect to
warehousing and other facilities.

Article VIII

No duties of tonnage, harbor, pilotage, light-
house, quarantine, or other similar or correspon-
ding duties or charges of whatever denomi-
nation, levied in the name or for the profit of
the Government ,public functionaries, private
individuals, corporations or establishments of
any kind shall be imposed hi the ports of the
territories of either country upon the vessels of
the other, which shall not equally, under the
same conditions be imposed on national vessels.
Such equality of treatment shall apply recipro-
cally to the vessels of the two countries respec-
tively from whatever place they may arrive and
whatever may be their place of destination.

Article IX

For the purposes of this Treaty, merchant
vessels and other privately owned vessels under
the flag of either of the High Contracting Par-
ties, and carrying the papers required by its
national laws hi proof of nationality, shall, both
within the territorial waters of the other High
Contracting Party and on the high seas, be
deemed to be the vessels of the Party whose
flag is flown.

Article X

Merchant vessels and other privately owned
vessels under the flag of either of the High
Contracting Parties shall be permitted to dis-
charge portions of cargoes at any port open to
foreign commerce in the territories of the other
Hioh Contracting Party, and to proceed with
the remaining portions of such cargoes to any
other ports of the same territories open to
foreign commerce, without paying other or
higher tonnage dues or port charges in such
cases than would be paid by national vessels

c) auf bie ©ebanblung, bie bie ©Oeretntgten
Staaten oon Ulmerifa bem Sanbet ton Kuba auf
©runb ber O©Oeftimmungen bces jroiicben ben ©er*
einigten Staaten con Ultncrifa unb Kuba am
11. Dejember 1902 gefd)lof?7enen Sanbelsoertrages
ober irgenbeines fonftigen Sanbelsoertrages _em=
raumen, ber fpdterbin votfcben bert ©eretntgten
Staaten oon Ulmerifa unb Kuba ettoa abgelcblo]len
roirb. Diefe ©Oeftimmungen erftreden fid) bes men
teren nid)t auf bie ©ebanblung, bie bem £>anbel
jtoifdjen ben ©ereinigten Staaten oon Ulmerifa unb
ber ©anama=fianal*3one ober irgenbeiner ber Ho*
lonien ber ©ereinigten Staaten oon Ulmexua ober
bem franbel ber Holonien ber ©ereinigten Staaten
oon Ulmerifa untereinanber auf ©runb beftebenber
ober fiinftiger ©efefce juteil roirb;

d) auf bie oorlaufig geltenbe 3ollregetung jrot*
fd)en bem polnifcben unb bem beutfdyen Detl oon
Dberfdjlefien, roie fie in bem beutfdppolntftben ©er*
trage feftgelegt ift, ber am 15. TRai 1922 in ©enf
unterjeidynet rourbe.

Ulrtifel VII

Die Staatsangeborigen unb 2Baren jeber fiobcn
93ectragspartei follen auf ben ©Oebteten ber anberen
©artei in bejug auf inlanbifdje Steuern, ©ebiibren
fiir fiagerung unb fonftige Krleicbterungen btefelbe
©ebanblung

erfalyten roie Staatsangebbrige unb
©Saren bes eigenen fianbes.
Ulrtifel VIII
3n ben Safen bes ©Oebiets bes einen fianbes

follen fiir bie Scbiffe bes anberen fianbes feine
Donnage*, fiafen*, fiotfen* fieucbttunn*, Guaran¥*
tane* ober foriftigen abnlidjen ober entfpredyenben
©ebiilyren ober ©bgaben, gleidyoiel unter
©enennung, im ©amen ober 3u ©unften ber Jte*
gierung, offentlicber ©eainter, prioater ©erfonen,
fibrperfdyaften ober Kinridytungen irgenbroeldyer ©rt
ertyoben roerben, bie nidyt aud) unter bciifelben ©c*
bingungen ben Scljiffen bes eigenen fianbes auferlcgt
roerben. Diefe gleidyartige ©ebanblung foil gegen*
fcitig auf bie Scbiffe ber beiben fianber angeroanbt
roerben, gleidyoiel roober fie fommen unb
ilyr ©eftimmungsort ift.

roeldyer

roeldyes

Ulrtifel IX

Sanbclsfdyiffe unb fonftige im ©Orioatbefib be*
finblid)c Scbiffe, bie unter ber fflagge ber einen
£>oben ©Oertragspartei fabren unb bie ©apiere mit
fld) fubren, bie als ©adyroeis ber Staatsangebbrtg*
feit burd) ibre fianbesgefebe oorgefcbneben [mb,
follen foroobl in ben Deritorialgeroaffern ber anbern
fioben ©ertragspartei ais aud) auf bober See nn
Sinne biefes ©Oertrages als Sdyiffe ber ©artet an*
gefeben roerben, beren Srlagge fie fiibren.

©rtilel X

Sanbelsfdyiffen unb fonftigen im O©Orioatbefib be*
finbluben Stiffen unter ber glagge etner ber fioben
©ertragsparteien foil geftattet feint, in jebem fiafen,
ber bem Uluslanbsbanbel in bem ©ebiet ber anberen
fioben ©ertragspartei offenftebt, Detie ber fiabung
3U lofdjen unb mit bem iibrigen Dell ber fiabung
nady irgenbroeldyen anberen bem Uluslanbslyanbel
offenftebenben fiafen besfelben ©Oebiets roetter3U=
fabren, olyne babei anbere ober bbbere Donnage*
gebiibren ober fiafeitabgaben 3U sablen, als oon ben
Sdytffen bes eigenen fianbes

unter gleidyen urn*



in like circumstances, and they shall be per-
mitted to load in like manner at different ports
in the same voyage outward, provided, however,
that the coasting trade of the High Contrac-
ting Parties is exempt from the provisions of
this Article and from the other provisions of
this Treaty, and is to be regulated according
to the laws of each High Contracting Party
in relation thereto. It is agreed, however, that
the nationals of either High Contracting Party
shall within the territories of the other enjoy
with respect to the coasting trade the most;
favored nation treatment.

The provisions of this Treaty relating to the
mutual concession of national treatment in
matters of navigation do not apply to special
privileges reserved by either High Contracting
Party for the fishing and shipbuilding in-
dustries.

Article XI

Limited liability and other corporations and,
associations, whether or not for pecuniary pro-
fit, which have been or may herecafter be or-
ganized in accordance with and under the laws,
National, State or Provincial, of either High
Contracting Party and maintain a central office
within the territories thereof, shall have their
juridical status recognized by the other High
Contracting Party provided that they pursue
no aims within its territories contrary to its
laws. They shall enjoy freedom of access to the
courts of law and equity, on conforming to
the laws regulating the matter, as well for the
prosecution as for the defense of rights in all
the degrees of jurisdiction established by law.

The right of such corporations and associa-
tions of either High Contracting Party so re-
cognized by the other to establish themselves
within its territories, establish branch offices
and fulfill their functions therein shall depend
upon, and be governed solely by the consent of
such Party as expressed in its National, State,
or Provincial laws and regulations.

Article XII

The nationals of either High Contracting
Party shall enjoy within the territories of the
other, reciprocally and upon compliance with
the conditions there imposed, such rights and
privileges as have been or may hereafter be
accorded the nationals of any other State with
respect to the organization of and participation
in limited liability and other corporations and
associations, for pecuniary profit or otherwise,
including the rights of promotion, incorpo-
ration, purchase and ownership and sale of
shares and the holding of executive or official
positions therein. In the exercise of the fore-
going rights and with respect to the regulation
or procedure concerning the organization or
conduct of such corporations or associations,
such nationals shall be subjected to no con-
ditions less favorable than those which have
been or may hereafter be imposed upon the
nationals of the most favored nation. The rights

ftanben 3tt jctftlen fein toiirben. 3n berfelbert 2Beife
biirfen jie in oerfd)iebenen Sajen auf berfetben
flluslanbsrcife 2Baren einuebmen, icbocl) unter ber
©orausfcijung, bafe bet S\ijtenl)atxHel bet Soljm
©ertragsparteien non ben ©orfebriften biefes f1i-
filets nub non ben iibrigen ©orfebriften biefes ©er=
trages ausgenommen ijt unb nad) ben biesbepup
Ikben ©efeben jeber Sobeit ©ertragspartei geregelt
toerben foil. ®s toitb jebod) oereinbart, bafe bie
Staatsangeborigen ber einen Solicit ©ertragspartei
in bent ©Oebiet ber anberen ©artei in Sepig auf ben
ftuftentjanbel bie ©ebanblung als meijtbegunftigte
Station geniefoen follen.

Die ©orfdjriften biefes ©ertrages, bie fid) auf
bie gegenfeilige SctoiUigung ber nationaten Se=
banblung in 8 d)tffaf)tisangelegeitbeiten bejieben,
gelten nid)t fiir bie befonbercn ©orredjte, bie jebe
Sobe ©ertragspartei bent jjrifdjercigetoerbe unb ber
Sd)iffsbauinbuftrie oorbebalt.

Strtifel XI

Die ©efellfcbaften mit befdjranlter Saftpflicbt fo=
tuie bie anberen auf ©etuinn ober nicbt auf ©etoimt
bererbneten Hbrperfdjaften unb ©ereinigungen, bie
in itbereinftirmnung mit ben fanbes=, Staats- ober
©Orooinlialgefeben ber einen Soben ©ertragspartei
erridjtet toorben finb ober fpater toerben unb in
beren ©ebiet ibren Sauptfib babeti, toerben non ber
anberen Soljeo ©ertragspartei als recbtmabig be=
ftebenb anertannt oorausgefebt, baft fie in beren ®e=
bieten teine 3iele oerfolgen, bie beren ©efeben 3u=
toiberlaufen. Sie follen freien 3utritt 3u ben nad)
©edjt ober Siliigfeit ridjtenben ©eridjten baben,
tuenn fie fid) nad) ben bicsbe3uglidjen ©efeben
ridjtcn, unb 3tuar fotoobl 3ur ©erfolgung toie aud)
3ur ©erteibigung oon ©ecbten in alien 3nftan3en
ber gefeblid) oorgefebenen ffieridjtsbarteit.

Das ©edjt foldjer oon ber anberen Soben ©er=
tragspartei anertannten Horperfdjaften unb ©efell
fdjaften, fid) in bem ©ebiet ber anberen ©Oertrags=
partci niebersulaffen, 3u>cigftellcn cin3uri<bten unb
bort ibre Datigfcit aus3uiiben, toirb allein oon ber
Juftimmung ber betreffenben ©artei, toie fie in
beren £anbes=, Staats= ober ©Orooin3iabOefeben
unb ©erorbnungen 3um ©usbruct tommt, abbatt=
gig fein.

Ortifel XII

Die Staatsangeborigen ber einen Soben Oer=
tragspartei follen in bem ©ebiet ber anberen
©artei gegenfeitig unb ben bort oorgefdjriebenen
©ebingungen gemajj biejenigen ©edjtc unb ©or=
red)te genieben, bie ben Staatsangeborigen irgenb=
ernes anberen Staates in be3ug auf bie ©rridjtung
oon unb Seteiligung an Oefellfcbaften mit be*
fdjrantter Saftpflid)t unb anberen auf Ortoerb ober
nid)t bereebneten Horpcrfdjaften unb ©ereinigungen
3ur 3eit ober tiinftig gctoabrt toerben, einfdjlieblidj
ber ©edfte auf gorberung, ©cgiftrierung, ©intauf,
Sefib unb ©ertauf oon ©Oftien unb ber ©efleibung
non leitenben ober ausfiibrenben Stellen bei ben
©enannten. Sinjid)tlid) ber ©usiibung biefer ©edjte
be3uglieb ber ©egelung bes ©erfabrens betreffenb
bie Organifierung ober £eitung berartiger 3orper=
fdjaften ober Oecfellfcbaften follen biefe Staatsan=
geborigen teinen ungunftigeren ©Oebingungen unter*®
tnorfen fein, als fie ben Staatsangeborigen ber
meiftbegunftigten Station 3ur 3eit obcr tiinftig auf*
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of any of such corporations or associations as
may bo organized or controlled or participated
in by the nationals of either High Contracting'

Tarty within the territories of the other to
exercise any of their functions therein, shall
be governed by the laws and regulations,

National, State or Provincial, which are in force
or may hereafter be established within the
territories of the Party wherein they propose

to engage in business.
The nationals of either High Contracting
Party, shall, moreover, enjoy within the terri-

tories of the other, on condition of reciprocity,
and upon compliance with the conditions there
imposed, such rights and privileges as may
herecafter be accorded the nationals of any other

State with respect to the mining of coal,
phosphate, oil, oil shale, gas, and sodium 011
rlie public domain of the other. It is under-

stood, however, that neither High Contracting

Party shall be required by anything in this
paragraph to grant any application for any
such right or privilege if at the time such
application is presented the granting of all

similar applications shall have been suspended
or discontinued.

Article XIII

Commercial travelers representing manufac-
turers, merchants and traders domiciled in the
territories of either High Contracting Party
shall on their entry into and sojourn in the
territories of the other Party and on their de-
parture therefrom be accorded the most favored
nation treatment m respect of customs and
other privileges and of all charges and taxes
of whatever denomination applicable to them
or to their samples.

If either High Contracting Party shall deem
necessary the presentation of an authentic do-
cument establishing the identity aud authority
of commercial travelers representing manufac-
turers. merchants or traders domiciled in the
territories of the other Party in order that such
commercial traveler may enjoy in its terri-
tories the privileges accorded under this Ar-
ticle, the High Contracting Parties will agree
by exchange of notes on the form of such do-
cument and the authorities or persons by whom
it shall be issued.

Article XIV

There shall be complete freedom of transit
through the territories including territorial
waters of each High Contracting Party O0Il the
most convenient routes open for international
Iransit, by rail, navigable waterway, and canal,
other than the Panama Canal and waterways
and canals which constitute international
boundaries, to persons, their luggage and goods
coming from, going to or passing through the
territories of the other High Contracting Party
except such persons as may be forbidden ad-
mission into its territories, or goods or luggage
of which the importation may be prohibited
by law. Persons, their luggage and goods in
transit shall not be subjected to any transit

erlegt werben. Die fRcdjte ber Horperfdjaften ober
©efellfdjaften, bit non beit Staat&amgeft&rigen ber
einen Soften Sertragspartci itt bent hichietc bet
anberen HJartei erridjtet ober lontroTtiert werben,
ober an benen jie bcteiligt finb, auf Slusiibung iftrer
Datigteit Dbortfelbft, jollen burd) bie .Canbes*,
Staats= ober $rooin3iah©efefte unb 23erorbnungen
geregelt werben, bie in bent ©ebiet ber garter, in
bem bie Datigfeit norgenommcn werben jo!!, in
Hraft jinb ober fpater eingefiiftrt werben.

Die (Staatsangeftdrigen ber cinen Soften 93er=
tragspartef fallen bes weiteren in ben ©Oebieten ber
anberen untcr ber Sorausfeftung ber ©egenfeitigteit
unb wenn fie fidj ben bort oorgefdjriebenen Se=
bSngungen unterwerfen, bicjentgen 9?ed)te unb $or=
recftte genieften, bie ben Stngeftorigen irgenbeines
anberen Gtaates ftinficfttlicft ber bergbaulidjen ©e=
winnung oon 53ftospftat, SI, SRineralot, ©as unb
Siatrium auf bent Gtaatsgebict ber anberen $ar=
tei oerlieften werben obex oerlieften werben tbnnen.
©S5 oerfieftt fieft jebodj, baft burd) biefen Slr=
titel oon leincr Soften Sertragspartei oerlangt
wirb, einem Stntrag auf etn foldjes 9?ed)t ober 93or=
redjt ftattjugeben, wenn 3ur 3eit ber Stcllung eines
foldjen Outrages bie ©eneftmigung aller aftnlidjen
SIntrdge aufgefdjoben ober aufgeftoben worben i'ft.

Slrtifel XIII

Sanbelsreifenbe oon gabrifen, Haufleute unb
Sanbler, bie in ben ©ebicten ber einen Soften
SBertragspartei woftn¥ftaft finb, werben bei iftrer

©inteife unb bei iftrem S5lufentftalt in bem Oebiete
ber anberen IfJarfei unb bei iftrer ?lusreife ftinfidjip
lid) ber 3 olle unb fonftiger ftaatlicfter Sorredjle
fowie aller UTbgaben unb  Oebiiftrett, gleidp
oitel welcfter Senennung, bie auf fie ober auf iftre
fDtufter anwenbbar finb, bie 23eftanblung als meift*
begiinftigfe illation erfaftren.

2Cenn eine ber Soften Sertragsparteien bie 33or=
lage eines beglaubigten Scftriftftiids oerlangt, bas
bie 3beniitat unb SSoltmadjt oon Sanbelsreifenben,
oon f?abriianten, Haufleuten ober §dnblern, bie
in bem O©Oebiet bet anberen tpartei iftren SBoftnfitj
ftaben, nadjweift, um iftnen auf iftrem ©Oebiet bie
auf Orunb biefes Strtitels gewaftrten 93orredjte 3l1
gewaftren, werben fid) bie beiben Soften 93ertrags=
parteien burd) 9totenaustaufd) liber bie fjform eines
folcften Sdjriftftiids unb bie 23eftorben ober d3er=
fonen, bie es ausftellen follen, einigen.

Silrtitel XIV

Ofur ben Durdjgangsoerfeftr
ciufcftlieftlidj ber territorialen ©ewaffer einer ieben
Soften Sertragspartei auf ben fiir ben internatio=
nalen Durdjgangsoerfeftr geeignetften Straften, mit
ber ©ifenbaftn, auf fdjiffbaren SBafferwegen unb
.Handleu, ausgenommen ben 5Banamafanal unb bie
internationalen ©renjen Dbilbeitben 2Cafferftrafteu
unb Handle, foil fiir 53erfonen, beren ©epatf unb
SSaren, bie aus ben ©ebieten ber anberen Soften
Sertragspartei fotnmen unb nad) biefen ©ebicten
geften ober burdj fie ftinburdjgeften, oollftanbige
greifteit beftcften, mit S5Iusnaftme berfenigen 3Ber=
fonen, beren ©inreife in iftren ©ebieten oerboten
werben tanu, ober berjenigen SCaren ober ©epoch
ftiilde, beren ©infuftr gefeftlicft oerboten werben tann.

burd) bie ©ebiecte,



duty, or to any unnecessary delays or restric-
tions, or to any discrimination as regards char-
ges, facilities or any otlier matter.

Goods in transit must be entered and cleared
at the proper custom house, but they shall be
exempt from all customs or other similar duties.

All charges imposed on transport in transit
shall be reasonable, having regard to the con-
ditions of the traffic.

Nothing in this Article shall affect the right
of either of the High Contracting Parties to
prohibit or restrict the transit of arms, muni-
tions and military equipment in accordance
with treaties or conventions that may have been
or may hereafter be entered into by either
Party with other countries.

Article XV

Each of the High Contracting Parties agrees
to receive from the other, consular officers in
those of its ports, places and cities, where it
may be convenient and which are open to con-
sular representatives of any foreign country.

Consular officers of each of the High Con-
tracting Parties shall after entering upon their
duties, enjoy reciprocally in the territories of
the other als the rights, privileges, exemptions
and immunities which are enjoyed by officers of
the same grade of the most favored nation. As
official agents, such officers shall be entitled
to the high consideration of all officials, natio-
nal or local, with whom they have official in-
tercourse in the State which receives them.

The Government of each of the High Contrac-
ting Parties shall furnish free of charge the
necessary exequatur of such consular officers
of the other as present a regular commission
signed by the chief executive of the appointing
state and under its great seal; and it shall,
issue to a subordinate or substitute consular
officer duly appointed by an accepted superior
consular officer with the approbation of his
Government, or by any other competent officer
of that Government, such documents as ac-
cording to the laws of the respective countries
shall be requisite for the exercise by the ap-
pointee of the consular function. On the ex-
hibition of an exequatur, or other document
issued in lieu thereof to such subordinate, such
consular officer shall be permitted to enter
upon his duties and to enjoy the rights, privi-
leges and immunities granted by this Treaty.

Article XVI

Consular officers, nationals of the state by
which they are appointed, shall be exempt
from arrest except when charged with the com-
mission of offences locally designated as crimes
other than misdemeanors and subjecting the
individual guilty thereof to punishment. Such
officers shall be exempt from military bille-
tings, and from service of any military or naval,
administrative or police character whatsoever.
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9luf ber Dnrdtreife bcfinblidje “erfoneu, beren ©e«
pact unb 3Baren follen leinem Durdjfubrioll ober
ieinen unnotigen Seqogerutigen ober ©infdgdm
tungen ober trgenbiuelcfjen 3lusna imebebattblungen
in bejug auf Oebiibren, O©Orleidjterungen ober in
irgenbeiner anberen Sepebung unterroorfen roerben.

Durdjgangsgriter mtiffen burd) bas 3uftdnbrge
3ollaint burdjgeben, finb aber oon alien 3blleit
ober anberen abnlicben 3Ibgaben befreit.

31lle 3 often fur bie Durcbgangsbeforberung follen
mafrtg unb in bem 33ertebr angemeffenen ©Orengen
gebatten roerben.

9lid)ts in biefein 31rtifel foil bas IKed)t ber
£)oben 93ertragsparteien beeintrdcbtigen, bie Durdp
fubr oon SBaffen, 9Jtunition unb militdrifcben 3lus=
ruftungsftuden gemafe Skrtragen ober 3lbtommen,
bie oon einer ber 93arteien mil ibren 9iad)bar=
lanbern abgefcbloffen toorben finb ober liinftig roex=
ben, ju oerbieten ober ein3uf<branten.

31lrtifel XV

Die beiben Soben 93ertragsparteien finb bereit,
gegenfeitig Honfularbeamte in benjenigen ibrer £b=
fen, Drte unb Stable 3Uulaffen, bie fid) ba3Ueignen
unb bie tonfularifcben Sertretern irgenbeines an=
beren fremben Vanbes offenfteben.

Die Hoafularbeamten ieber ber Soben 23ertrags=
parteien roerben uad) Dicnftantritt auf ©Orunblage
ber ©egenfeitigleit in ben ©Oebieten bes anberen
Xeiles alle IHedjte, Sergunftigungen, 93orre<bte unb
3mmunitaten geniefeen, bie bie 23eamten besfelben
iRanges ber meiftbegunftigten Nation geniefeen. 3l1ls
amtlid)e Slertreter baben biefe 23eanrten ein 3In=
red)t auf adjtungsoolle 23ebanblung feitens alter
Staats= ober ilomniunalbearnten, mil benett fie
amtlicben Sertebr unterbalten.

Die 9?egierung ieber ber Soben SSertragsparteien
foil ben Honfularbeamten ber anberen fSartei, roenn
fie ein oon bent Staatsoberbaupt bes erneitnenben
Staates unterjeicbnetes unb mit feinem grobeu
Staatsfiegel oerfeljenes oorfcbriftsmafeiges 33eqlau-
bigungsfcbreiben oorlegen, gebiibrenfrei bas erforber*
licbe ©requatur erteilen; einem nacbgeorbneten ober
ftelloertretenben Honfularbeamten, ber oon einem
jugelaffenen boberen Honfularbeamten mit ©eneb=
migung feiner IHegierung ober oon irgenbeinem
anberen befugten 23eamtcn biefer iRegieruitg oor=
fdjriftsmabig ernannt ift, foil fie biejenigen Ur
tunben ausftellen, bie nad) ben ©efeben bes betrep
fenben fianbes 3ur 3lusiibung bes Honfularbienftes
burcb ben ©Ornannten erforberlid) finb.

9lad) 93orlegung eines ©requaturs ober einer am
beren Urtunbe, bie anftelle eines ©requaturs einem
nacbgeorbneten 23eamten ausgeftellt roorben ift, tann
biefer Honfularbeamte feinen Dienft antreten unb

bie burd) biefen Tlcrtrag gerodbrten 9ted)te, 33er=
gunftiguugen unb Smmunitdten geniejjen.
Sirtifel XVI
Honfularbeamte, bie Staatsangeborige bes fic

ernennenben Staates finb, btirfen nidjt in V)aft ge=
nommen roerben, aufjer roenn fie foldjer 93erfet)=
lungen befdjulbigt finb, toelcbe bas Vanbesgefeb
ais Sterbredjen in Unterfdjeibung oon Sergeben
unb ilbertretungen be3eicbnet, unb burcb roeldje fid)
bie ber Xat fcbulbige Herfon ftrafbar mad)t. Soid)e
58eamten finb oon orilitdrifd)er ©inquartierung unb
oon jebem Deeres- ober (Slotten=, 93erroaltungs=
ober “oliaeibienft jeglicber 31rt befreit.
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In criminal cases the attendance at court by
a consular officer as a witness may be deman-
ded by the prosecution or defence. The demand
shall be made with all possible regard for the
consular dignity and the duties of the office;
and there shall be compliance on the part of
the consular officer.

Consular officers shall be subject to the juris-
diction of the courts in the State which receives
them in civil cases, subject to the proviso,
however, that when the officer is a national of
the state which appoints him and is engaged in
no private occupation for gain, his testimony
in cases to which he is not a party shall be
taken orally or in writing at his residence or
office and with due regard for his convenience.
The officier should, however, voluntarily give
his testimony at court whenever it is possible
to do so without serious interference with his
official duties.

Article XVII

Each of the High Contracting Parties agrees
to permit the entry free of all duty of all
furniture, equipment and supplies intended for
official use in the consular offices of the other,
and to extend to such consular officers of the
other and their families and suites as are its
nationals, the privilege of entry free of duty
of their baggage and all other property intended
for their personal use, accompanying the officer
to his post; provided, nevertheless, that no
article, the importation of which is prohibited
by the law of either of the High Contracting
Parties, may be brought into its territories. Per-
sonal property imported by consular officers,
their families or suites during the incumbency
of the officers shall be accorded the customs
privileges and exemptions accorded to consular
officers of the most favored nation.

It is understood ,however, that the privileges
of this Article shall not be extended to con-
sular officers who are engaged in any private
occupation for gain in the countries to which
they are accredited, save with respect to govern-
mental supplies.

Article XVIII

Consular officers, including employees in
a consulate, nationals of the State by which
they are appointed other than those engaged in
private occupations for gain within the State
where they exercise their functions, shall be
exempt from all taxes, National, State, Provin-
cial and Municipal, levied upon their persons
or upon their property, except taxes levied on
account of the possession or ownership of
immovable property situated in, or income
derived from property of any kind situated or
belonging within, the territories of the State
within which they exercise their functions. All
consular officers and employees, nationals of
the State appointing them, shall be exempt
from the payment of taxes on the salary, fees
or wages received by them in compensation for
their consular services.

3n Straffadjen farm bie 9lnroefcnbctt eincs Hon*
fularbeamten als 3euge nor ©eridjt won bcc 'flu*
tlaoc ober ©crteibigung oerlaitgt roerben. Das ©er*
langen [oil mit jeber erbenflicbcn 9?iidfid)t auf bic
fonfularifdje 9Biirbe unb bie ©flidjten bes Dienftes
geftellt roerben; ber itonfularbeamte mufe ber ©or*
labung jjrolge leiften.

3n 3ioilfad)en unterfteben Honfular ber ©e*
ridytsbarfeit bes Staates, in bem fie jugelaffen finb,
jebod) mit bem ©orbebalt, bafe, toenn ber ©e*
amte Staatsangeboriger bes ibn ernennenben Staa*
tes ijt unb feine ©Orrocrbstatigfeit prioater 9lrt aus*
iibt, fein 3eugnis in fRedytsfadjen, in benen er nicfjt
3Bartei ijt, miinblidj ober fcbriftlid) in feilner SBofp
nung ober in jeinem 9Imts3immer unter gebiibrenber
©eriidfidjtigung [einer 933iinf<be eingcbolt toerben
foil. Der ©camte foil jebodj, foroeit es jidj irgenb
mit jeinen amtlidyen Oflidjten in Otnflang bringen

lajjt, freiroillig oor bem ©erid)t als 3euge er*
fdjeinen.
9Irtifel XVII
3ebe ber boben Oertragsparteien geftattet bic

jollfreie ©infubr aller ©tobel joiuie 9lusftattungs=
unb ©Oebarfsgegenftanbe, bie fiir ben amtlidjen ©e*
braud) in ben Honfulatsraumen bes anberen Deils
beftimmt finb; fie raumt ben Honfularbeamten ber
anberen ©artei, joroie ibren gamilien unb ibrer
Segleitung, bie beren Staatsangeborige finb, bas
SRed)t ber jollfriecien ©infubr ibres ©epads unb
alles anberen perfonlidjen ©igentums ein, bas
non bem Honfularbeamten nadj jeinem 9lmtsfib
mitgefubrt roiib, iebocb mit ber ©infcbranfung,
bajj fein ©egenftanb, bejjen ©Oinfubr burd) bas
©efelj einer ber 53oben ©ertragsparteien oerboten
ijt, in beren ©ebiete gebrad>t roerben barf. Sfiir bas
perjonliiibe ©igentum, bas oon Honfularbeamten,
ibren Oramilien ober ibrer Segleitung roabrenb ber
Dauer ber 9Imtstdtigfeit ber ©eamten eingefubrt
roirb, joTlen bie 3olloorred)te unb *Sefreiungen ein*
geraumt roerben, bie Honfularbeamten ber meiftbe*
gunjtigten Station 3ugeftanben roerben.

©Os oerjtebt jiib iebocf), bafe bie ©ergiinjtigungen
biefes 9lrtifels benjenigen Honfularbeamten nid>t
jujteben, bie in ben Panbcrn, in benen fie beglaubigt
finb, erne prioate ©Orroerbstatigfeit ausiiben, es jei
benn, bafe es fid) um ©ebarfsgegenjtanbc banbelt,
bie ibnen arntlid) geliefert roerben.

9lrtifel XVIII

Honfularbeamte, einfdjliefelidj ber Honfularange*
ftellten, bie 9Ingeborige bes fie ernennenben Staates

finb unb in bem Staate, in bem fie ibren
Dienft oerricbten, feine ©rroerbstatigfeit prioater
9Irt ausiiben, finb oon alien SReidjs*, Staats*,

©rooinjial* unb ftdbtifd)en Steuem fiir ibre 93er*
fon ober ibr ©igentum befreit, mit 9lusnabme
ber Steuem fiir ©efib ober ©Oigentum oon unbe*
roeglicbem 93ermogen, bas innerbalb ber ©ebiete bes
Staates liegt, in bem bie ©ectreffenben ibren Dienft
oerridyten, ober ber Steuem fiir ©infiinfte aus ©er*
mogen irgenbroeldjer 9Irt, bas innerbalb bes O©e*
bietes bes erroabnten Staates liegt ober babin ge*
bort. 9Hle Honfularbeamten unb 9lngeftellten, bie
9lngeborige bes fie ernennenben Staates finb, finb
oon ber Sejablung oon Steuem fiir bas ©ebalt,
bie ©cbenecinfiinfte ober ben £obn, bie fie als ©nt;*
gelt fiir ibre Dienfte beim Honfulat empfangen,
befreit.
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* The Government of 'each High Contracting
Tarty shall have the right to acquire and own
land and buildings required for diplomatic or
consular primises in the territory of the other
High Contracting Party and also to erect buil-
dings in such territory for the purposes stated
subject to local building regulations.

Lands and buildings situated in the territories
of either High Contracting Party, of which the
other High Contracting Party is the legal or
equitable owner and which are used exclusively
for governmental purposes by that owner, shall
be exempt from taxation of every kind, Natio-
nal, State, Provincial and Municipal, other than
assessments levied for services or local public
improvements by which the premises are bene-
fited.

Article XIX

Consular officers may place over the outer
door of their respective offices the coat of
arms of their State with an appropriate inscrip-
tion designating the official office, and they
may place the coat of arms of their State
Ol1 automobiles employed by them in the exer-
cise of their consular functions. Such officers
may also hoist the flag of their country 011
their offices including those situated in the
capitals of the two countries. They may like-
wise hoist such flag over any boat or vessel
employed in the exercise of the consular func-
tion.

The quarters where consular business is con-
ducted and the archives of the consulates shall
at all times be inviolable, and under no pretext
shall any authorities of any character within
the country make any examination or seizure of
papers or other property deposited with the
archives. When consular officers are engaged in
business within the territory of the State where
they are exercising their duties, the files and
documents of the consulate shall be kept in a
place entirely separate from the one where
private or business papers are kept. Consular
offices shall not be used as places of asylum.
No consular officers shall be required to pro-
duce official archives in court or testify as to
their contents.

Upon the death, incapacity, or absence of a
consular officer, having no subordinate consular
officer at his post, secretaries or chancellors,
whose official character may have previously
been made known to the Government of the
State where the consular function was exer-
cised, may temporarily exercise the consular
function of the deceased or incapacitated or
absent consular officer; and while so acting
shall enjoy all the rights, prerogatives and
immunities granted to the incumbent.

Article XX

Consular officers, nationals of the State by
Which they are appointed, may, within their
respective consular districts, address the autho-
rities, National, Slate, Provincial or Municipal,
for the purpose of protecting their countrymen
in the enjoyment of their rights accruing by
treaty or otherwise. Complaint may be made

Die SRegierung einer iebeu Sjoljen Oertragspartei
foil bas Dicdjt babeit, int ©Oebiete ber anbetett
£oben Oertragspartei Orunbftiide unb (Sebaube,
fiir biplomatifdje ober fonfularifdje 3toede 3U er=
toerben unb ju befibeit, tuie aud) bortfelbft file bie
genannten 3tuede gemafo ben brtlichen ©auoor*
fdjrifien (Sebaube ju erridjten.

(Srunbftiide unb (Sebaube, bie in ben (Sebieten
einer ber £ol)en O©ertragsparteien liegeit unb int
(Eigentum ber anberen Soben Oertragspartei fteljen
unb oon ibr ausfdjliefclid) 3U Staatsjroeden benufct
toerben, follen oon ieglidjer Tlrt oon Steuern, feien
es ©eidjs®, Stoats®, Orooinziab unb ftabtifdje
Steuern, befreit fein, febod) nidjt non tlbgaben fiir
Dienftleiftungen unb ortlidje offentliche Sinlagen, bie
biefen (Srunbftiiden sugute foirtmeu.

Ortifel XIX

Monfularbeamte biirfen iiber ber (Singangstiir 31
ibren Omtsraumen bas 2Bappm ibres Staates
mit einer entjpred>enben 3nfd>rift anbriingen, bile
ben amtlichben Cbaratter ber ©Omtsraume beseidjnet
unb biirfen bas 2Bappen ibres Staates an ben
Hrafttoagen fiibren, bie fie bei Slusiibung ibres
Monfuiarbienftes benuben. Diefe ©eamten biirfen
ferner bie glagge ibres £anbes auf ibren tlmts
gebauben biffen, aud> in ben fLauptftabten beiber
f£anber. Sie biirfen biefe glagge ebenfalls auf febent
Soot ober Sdjiff bifRti, bas bei ber Ousiibung
bes lonfularifdjen Dienftes benufet roirb.

Der Sib ber Monfularoertoaltung unb bie SToit=
fulatsard)ioe follen allejeit unoerleblid) fein unb
bie ©eborben bes £anbes biirfen unter leinerlei
©onoanb eine Durdjfidjt ober ©efdjlagnabme oon
Sdjriftftiiden ober fonftigem in ben Ordjioen be=
roabrten (Eigentum oornebmen.

iOemt Honfularbeamte innerbalb bes (Sebiets bes
Staates, in bem fie ibren Dienft oerfeben, an
prioaten llnternebmungen beteiligt finb, fo miiffen
bie Otten unb Scbriftftiide bes Honfulates an einer
oon bem tlufbeiuabrungsort fiir prioate unb (6e
fdjaftspapiere oollig getrennten Stelle aufberoabrt
toerben. Monfulatsrdume biirfen nidjt als grciftatt
bienen. ©on teinem Monfularbeamten barf oer=
langt toerben, bag er bicnftliche Ottenftiide oor
©erid)t oorlegt ober iiber ibren 3nbalt ausfagt.

3m galle bes Dobes, ber Dienftunfabigfeit ober
©btoefenbeit eines Honfularbeamten, bem !ein nadp
georbneter Honfularbeamter beigegeben roar, biirfen
Sefretare ober Manslcibeamte, toenn ibr amflidjer
(Ebarafter 3uoor ber Oegierung bes Staates, in bem
bie tonfularifche Datigteit ausgeiibt tourbe, mitge®
teitt toorben ift, ooriibergebenb bie fonfularifdyeit
Obliegenbeiten bes oerftorbenen, bienftunfabigen
ober abtocfenben Monfularbeamten oerfeben. Sie
follen tod'brenb biefer ibrer Ddtigfeit alle ©ecbte,
©orred)te unb Oefreiungen genicften, bie bem ©Omts®
inbaber getoabrt tourben.

Ortifel XX

Honfularbeamte, bie ©ngeborige bes fie er=
neninben Staates finb, biirfen innerbalb ibres 3on=
fularbesirts bie ©eid)s=, Staats=, ©rooinriah ober
ftabtijd>en ©eborben anrufen, urn ibre flanbsleute
im ©enuf] ber oertraglid) ober fonftroie begriinbeten
©ecbte 3U fdiiitieit. Sie biirfen im Sralle einer ©er=
lelnmg biefer fKedjfe Sefd)ioerbe erbeben. ©Senn bie



for the. infraction of those rights. Failure upon
the part of the proper authorities to grant
redress or to accord protection may justify
interposition through the diplomatic channel,
and in the absence of a diplomatic representa-
tive, a consul general or the consular officer
stationed at the capital may apply directly to
the government of the country.

Article XXI

Consular officers, in pursuance of the laws of
their own country may (a) take, at any appro-
priate place within their respective districts,
the depositions of any occupants of vessels of
their own country, or of any national of, or of
any person having permanent residence within
the territories of, their own country; (b) draw
up, attest, certify and authenticate unilateral
acts, translations, deeds, and testamentary dis-
positions of their countrymen, and also con-
tracts to which a countryman is a party;
(c) authenticate signatures; (d) draw up,attest,
certify and authenticate written instruments
of any kind purporting to express or embody
the conveyance or uncumbranee of property
of any kind within the territory of the State
by which such officers are appointed, and uni-
lateral acts, deeds, testamentary dispositions
and contracts relating to property situated, or
business to be transacted, within the territories
of the State by which they are appointed.

Instruments and documents thus executed
and copies and translations thereof, wdien duly
authenticated by the consular officer, under his
official seal, shall be received as evidence in
the territories of the Contracting Parties as
original documents or authenticated copies, as
the case may be, and shall have the same force
and effect as if drawn by and executed before
a notary or other public officer duly authorized
in the country by which the consular officer
was appointed; provided, always, that such
documents shall have been drawn and executed
in conformity to the laws and regulations of
the country where they are designed to take
effect.

A consular officer of either High Contracting
Party shall within his district have the right
to act personally or by delegate in all matters
concerning claims of non-support of non-resi-
dent minor children against a father resident
in the district of the consul’s residence and a
national of the country represented by the con-
sul, without other authorization, providing that
such procedure is not in conflict with local
laws.

Article XXII

In case of the death of a national of either
High Contracting Party in the territory of the
other without having in the locality of his
decease any known heirs or testamentary exe-
cutors by him appointed, the competent local
authorities shall at once inform the nearest
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tuftdnbigen 9M)otben feine Ilbf)ilfe frf>affen ober
feinen Sdjub getoabren, %0 tuirb cine biplomatifdye
3ntevoenticn getecf)tferticjt fein, falls ein btploma*
tifdjer Skrtreter nid)t atttoefenb ift, faun ein ffie*
tieralfottful ober bet Ronfularbeamte, bet in bet
Saupiftabt feinen Slintsfib bat, fid) umnittelbar ait
bie flanbesregierung tocnbeit.

Sirtitel XXI

Ronfularbeamte foninen, fotocrt es ben O©efeben
if)res eigenen flanbes entfpricht,

a) an jebem geeigneten Crte innerbalb ibtes
Wmfsbestrfes bte 9lusfagen irgenbtoeither iJ3erfonen,
bie fid) auf Sdjiffen ibres Ejctmaflattbes befinbeit
ober non 9Tngeborigen ibres foeintaflanbes ober
non 9ktfonen, bie in biefem ibten ftanbigen 2Bobn-
fib baben, 3U 9hotofoTI nebnten;

b) einfeitige 91edjtsafte, ltnterfcf)tiften, llberfebun*
gen, Dofumeute unb 93erfugungen Ict)ttoilliger 9Irt
ibter Panbsleute auffebett, befdjeinigen, beglaubigen
unb Tegalifieren, besgteichen and) Skrtrage, bei benctt
ein flanbsmanu flatlet ift;

c) Hnterfcbriften beglaubigen;

o) Sdpififtude jeber 91rt auffettcm befdyeinigen,
beglaubigen unb fegalifieren, bie bie 9Ibtretung
obet 23eTaftung non Oigentum irgenbtocld)ct 9Irt,
toeldyes fidy innerbalb bes fleimatgebietes bes be*
treffenben S3eamten befinbet, 3um Jlusbrud bringen
ober 31im Snbalt baben, ferner einfeitige 91ed)tsafte,
Dofumente, lebttniflige Setftigungen unb fletftage,
bie fid) auf (Eigentum innerbalb ber O©ebiete bes
Seimatftaates ober auf Oefdjafte, bie bort abge=
fdyloffen toerben follen, betieben.

lirfunbeit unb Dofurnente, bie fo oolbtogen
toorben finb, unb beren 91bfd)riften unb flberfebungen
foTfen, toenn fie oon bem Slonfularbeatnten
orbnuogsmafeig mit feinent 9Imtsfiegel _tegalifi'ert
finb, als Driginalurfunben ober als Tegalificrte 9Ib=
fdyriften, ie nadj £age bes ftfalles, in ben ©ebieten
ber SBertragspatteien als Oetoeismittel jugelaffen
toerben. Sie folten biefelbe Rraft unb 2Birfung
baben, als toenn fie oon enem 9lotar ober anberen
offentlidyen 23eamten, ber in bem flanbe, burdy bas
ber Honfularbeamte ernaunt tourbe, orbuungsmafjtg
ermddytigt ift, aufgefeht unb oor ibm oollzogen
toorben toaren. S5>ierbei toirb ftets oorausgefettt,
baft foldye llrfunben in Hbereinftimmung mit ben
©efeijen unb SBerotbnungen bes flanbes, in bem fie
toirffam toerben follen, aufgefebt unb oolljogen
toorben finb.

©in Ronfularbeamter einer Solyen 93ertrags*
oartei foil in feinem SBegtrf bas 9fedyt Tfabert, per*
fonlidy obcr burdy einen Scoollmadytigten in alien
9IngeTegcenf)citen, bie linterbaltsanfpriidye oon aufjer*
halb bes oufnefjmenben Staates toofynenbett minbet*
jabrigen Rinbern gegen einen Sater, ber innerbalb
bes Ronfularbetitles toobnt unb Staatsangeboriger
bes flanbes ift, bas ber Ronful ocrtritt, obne toeitere
Ormadytigung 311 banbeln, oorausgefebt, baft ein
foldyes ©orgeben nicbt im ffISiberfprud) mit ben
©efeben bes Ortes ftefyt.

9trtifel XXII

flails ein Staatsangeboriger einer flobeit 9ler=
tragspartei im Oebiete ber anberen fterben folfte,
obne an bem Drt feittes 91blcbens befannte ©rben
ober non ibnt ernanute fEeftamentsoollftreder 3U
binterlaffen, follen bie guftanbigen brtlidyen ©e=
borben fofort ben nad)ften Ronfularbeamten bes
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consular officer of the State of which the
deceased was a national of the fact of the
death, in order that necessary information may
he forwarded to the parties interested.

In case of the death of a national of either
of the High Contracting Parties without will
or testament, in the territory of the other High
Contracting Party, the consular officer of the
State of which the deceased was a national and
within whose district the deceased made his
home at the time of death, shall, so far as the
laws of the country permit and pending the
appointment of an administrator and until
letters of administration have been granted, be
deemed qualified to take charge of the property
left by the decedent for the preservation and
protection of the same. Such consular officer
shall have the right to be appointed as ad-
ministrator within the discretion of a, tribunal
or other agency controlling the administration
of estates provided the laws of the place where
the estate is administered so permit.

In case of the death of a national of either of
the High Contracting Parties without will or
(estament and without any known heirs resident
in the country of his decease, the consular
officer of the country of which the deceased
was a national shall be appointed administrator
of the estate of the deceased, provided the
regulations of his own Government permit such
appointment and provided such appointment is
not in conflict with local law and the tribunal
having jurisdiction has no special reasons for
appointing someone else.

Whenever a consular officer accept the office
of administrator of the estate of a deceased
countryman, he subjects himself as such to the
jurisdiction of the tribunal or other agency
making the appointment for all necessary pur-
poses to the same extent as a national of the
country where he was appointed.

Article XXIII

A consular officer of either High Contracting
Party may, if this is not contrary to the local
law, appear personally or by delegate on behalf
of non-resident beneficiaries, nationals of the
country represented by him before the proper
authorities administering workmen’s compen-
sation laws and other like statutes, with the
same effect as if lie held the power of attorney
of such beneficiaries to represent them unless
such beneficiaries have themselves appeared
either in person or by duly authorized represen-
tative.

Written notice of the death of their country-
men entitled to benifit by such laws should,
whenever practicable, be given by the autho-
rities administering the law to the appropriate
consular officer of the country of which the
deceased was a national.

A consular officer of either High Contracting
Party may on behalf of his non -resident
countrymen collect and receipt for their distri-

Staates, beffen ©ngebotiger bet ©erftorbene tear,
uort beffen ©bleben in flenntnis feben, bamit bie
erforberlidye ©titteitung ben intereffierten ©arteien
ubexmittelt metben lawn.

galls ein Staatsangeboriger bet einen Soben
©Oerttagspartei obne lebten 2Billen ober Deftament
im ©ebiete bet anberen Soben ©eriragspartei ftirbt,
foil bet flonfularbeamte bes Staates, be[len ©n=
geboriger bet ©erftorbene roar, unb bes Slonjular*
besirfs, in bent bet ©Oerftorbene jur 3eit feines Cb=
lebens feinen ©Sobnfib batte, foroeit es bie ffiefebe
bes flanbes julaflen, bis jut ©rnemiung eines ©adp
lafioerroalters ober bis 3ur ©inteitung bes ©adp
lafeoerfabrens als berufen gelten, bas now bent Sen
jtorbenen binterlaiTene ©ermogen 3U beffen ©t=
baltung unb Sd>ub in ©ennabrung 3U nebmen. ©in
jobber flonfularbeamter fann wadi bem Ormeffen
ermes ©Oericbts ober einer anberen bie ©ernmltung
pon ©adjlaffen tibertoacbenben Stefie feine ©r=
nennung 3llin ©acbfafeoertDalter beanfprudyen, 00r=
ausgefebt, bah bie ffiefebe bes Dries, too ber ©ndp
lab Derroaltet inirb, es geftatten.

galls ein Staatsangeboriger eiwer Solyen Sen
tragspartei, obne lebten ©Sillen ober Deftament unb
obne in bent flanbe eines ©blebens tDobnbafte be=
faunte ©Orben 3U binterlaffen, ftirbt, fall bet ftotp
fularbeamte bes flanbes, beffen ©ngeboriget ber
©erftorbene toar, als ©adylafjoerroalter bes ©Oer-
ftorbenen ernannt uierbew, Dorausgefebt, bafe bie
©erorbnungew feiner eigenen ©egierung eine folcfyc
©Ornennung julaffen, bafy fie mit ben ©efeben bes
Drtes ni'cbt in ©3ibetiprudy ftebt, unb baft bas
tuftdnbige ©eridjt feine befonberen ©runbe fur bie
©rnennung irgenbeiner anberen ©erfon bat.

©3enn ein flonfularbeamter bas ©mt als ©er*
roalter bes ©acblaffes eines oerftotbenen flanbs”
mawwes ubernimmt, fio untertoirft er fice> infotneit
fur alle in Setradjt fomtnenben 3toede ber ©Ce=
fidytsbarfeit bes ©eridjts ober ber Stelle, bie bie
©rnennung Dorrrintmt, tn bemfelben llmfange, toic
ein OngeiyoTiger bes flanbes, in roelrtbem er 3um
©acblaboertoalter ernannt ift.

flirtifel XXIII

©Oin flonfularbeamter ieber Soben ©ertrags*
partei fann, toenn bies nid)t im O©Siberfprudy mit
ben ©efeben bes Dries ftebt, perfonfitb ober burd)
einen SeooHmdcbtigten im ©amen ber nidyt im
flanbe feiner Datigfeit tDobwenben Unterftubungs*
empfawger, bie Staatsangebotige bes flanbes finb,
bas er pertritt, oor ben fur bie Sanbbabung ber
©rbeiter=Ontfd>abigungsgefebe ober anberer abnlidyer
ffiefebe 3uftdnbigen ©eborben mit betfelben ©Sirfung
auftreten, als toenu er non einent foldyen Unter-
ftubungsempfanger ©ollmadjf batte, ibn 3U oet=
treten; es fei benn, bafc fotdye Hnterjtubungsemp*
fanger felbft entioeber perfonlid) ober burd) einen
oTbttungsmabig ermacbtigten ©ertreter erfdjiewen
finb.

Die bas ©efeh banbbabenben ©eborben foflen,
foroeit es burebfiibrbar ift, dow bem ©bleben ber
flanbsleute, bie einen ©nfprucb mif eine foldje ge=
febmaftige Itnterftiibung baben, bem juftanbigen
floufulatsbeamten bes flanbes, beffen Staatsange-
boriger ber ©erftorbene toar, fcbriftlidj Witteilung
macben.

©in flonfularbeamter ieber Soben ©ertragspartei
fann im ©amen feiner niibt tm flanbe fei'ner Datig=
feit toobnenben flanbsleute beren ©ntefle, bte ibnen
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bufcive shares derived from estates in process
of probate or accruing under the provisions of
so called workmen’s compensation laws or other
like statutes provided he remits any funds so
received through the appropriate agencies of his
Government to the proper distributees.

Article XXIY

'A consular officer of either High Contracting
Party shall, within his district, have the right
to appear personally or by delegate in all
matters concerning the administration and
distribution of the estate of a deceased person
under the jurisdiction of the local authorities
for all such heirs or legatees in said estate,
either minors or adults, as may be non-residents
and nationals of the country represented by
the said consular officer with the same effect
as if he held their power of attorney to re-
present them wunless such heirs or legatees-
themselves have appeared either in person or by
duly authorized representative.

Article XXV

A consular officer shall have exclusive juris-
diction over controversies arising out of the
internal order of private vessels of his country,
and shall alone exercise jurisdiction in cases,
wherever arising, between officers and crews,
pertaining to the enforcement of discipline on
board, provided the vessel and the persons
charged with wrongdoing shall have entered
& port within his consular district. Such an
officer shall also have jurisdiction over issues
concerning the adjustment of wages and the
execution of contracts relating thereto provided
the local laws so permit,

When an act committed on board of a private
vessel under the flag of the State by which the
consular officer has been appointed and within
the territorial waters of the State to which he
has been appointed constitutes a crime ac-
cording to the laws of that State, subjecting
the person guilty thereof to punishment as a
criminal, the consular officer shall not exercise
jurisdiction except in so far as he is permitted
to do so by the local law.

A consular officer may freely invoke the
assistance of the local police authorities in any
matter pertaining to the maintenance of inter-
nal order on board of a vessel under the flag
of his country within the territorial waters of
the State to which he is appointed, and upon
such a request the requisite assistance shall
be given.

A consular officer may appear with the of-
ficers and crews of vessels under the flag of
his country before the judicial authorities of
the State to which he is appointed to render
assistance as an interpreter or agent.

Article XXVI

A consular officer of either High Contracting
Party shall have the right to inspect within the

aus in SlbroideTung befinblidgn ©adjlaffen ober
nad) ben Oeftimmungen her fogenannten Orbeiter=
Gntfd}dbigungsgefet;e ober anberer abnlidjer Oefefee
3Ufallen, einjicb-en unb baruber Quittung leijten.
Sierbei roirb Dorausgefebt, bafe er atle jo erbaltenon
Gelber burd) bi-e juftanbigen StelTen joiner 9legie=
rung an bio bered>tigten Gmpfanger uberroeift.

Slirtifel XXIV

Gin Bonfularbeamter einer fjoben ©ertragspartei
jolt ihnerbalb feines ©egtfs bas 9%d>t baton, per=
fonfid) ober burd) einen Oertreter in alien ©nge=
Tegenbeiten, bie bio ©OerroaTtung unb ©erteilung bos
©acblaffes einer oorftorbenen ©erjon botreffen, unter
ber Geridjtsbarfeit ber Ortsbeborben fur allc bie=
jenigen Grben ober ©ermdebtnisnebmer bos be=
fagten ©addaffes, fei es Otinberjabnge ober Gr=
roacbfene, bio nidjt im fianbe joiner Xatilgfeit roob=
nen unb Staatsangebotige bes fianbes jinb, bas
burd) ben betreffenben fionfularbeamtcn oertreten
roirb, mil berfelben SBirfung aufmtreten, als batte
or non tibnen ©ollmadjt, fie 31l oertreten; es fei bienn,
baft folebe Grben ober ©ermad)tnisnebnter felbft
perfonlid) ober burd) einen orbnungsmbftig beooTt=
madjtigten Oertreter erfdjienen jinb.

girtifel XXV

Gin fionfuTarbcamter jolt bas ausfcbliebliche ©etf)t
3lir Gntfdjeibung iiber Streitfragen befiben, bie fid)
aus ber inneron dieaclung bet Oerbaltniffe ber
Oripatfdjiffe jeines fianbes ergeben; er foil bei
Otreitfallen sroifdjen Dffijieren unb ©Olannfdtaften,
bie, gleid)D;el roo fie entfteben. bio Grjroingung ber
TMsdplin an ©orb botreffen, allein bie Gntfd)ei=
bungsbefugnis baton, onrausgefetjt, bas bas Sdjiff
unb bie Oerfonen, benen ein ©Oergeben 3ur flaft
gelegt roirb, in einen fijafen innerbaTb femes Son=
fularbegirts eingelaufen finb. Gin foldjer Seamter
foil audj bas ©Oedjt 3llr Gntfdjeibung non Gtreit=
fragen befiben, bie bie ©egeluttg oon fiobnen unb
bie Durcbfnbrung oon biesbeguglidjen ©ertragen
botreffen, oorausgefebt, bab bie Gefebe bes Drtes
bios suTaffen.

SBenn oine fitanblung, bie an ©orb eines ©rioab
fd)iffes unter ber jjffagge bos Staates, oon bom ber
fionfularbeamte ornannt roorben ift unb innerbaTb
ber territorialen Geroajfer bes Staates, fur ben or
beftelTt roorben ift, begangen roorben ift, nadj ben
Gejeben biefes Staates ein Oerbredjen barftellt, bas
bie fcbulbige ©erfon als ©erbredjer unter Strafe
ftellt, fo foil ber Houfularbeamte biefe ©edjte nicbjt
baben, es fei benn, baft bas Gefeb bes Ortes es
3ulaf?t.

Gin finnfularbeamter fann ungebinbert ben ffiell
ftanb ber ortlidjen ©olijeibeborben in feber ©ngele=
genbeit anruf-en, bei ber es fid) um bie ©ufred;t
erbaltung ber inneren Orbnung an ©orb oinos
Scbiffes unter ber ft-fagge femes Banbos innerbaTb
ber territorialen Gerodffcr bes Staates banbelt, in
bem er beftellt ift. unb auf ein folcbes Grfudien bin.
foil ber erbetene ©oilftanb geroa'brt roerben.

Gin fionfularbeamter fann mit ben Dffisioren
unb Otannjdjaften oon Stiffen unter ber fjrlagge
jeines fianbes oor ben Gericbtsbeborben bes
Staates, in bent er beftellt ift, auftreten. um als
Dolrnetftber ober ©ermittler fijilfe ju leijten.

Ortifel XXVI

Gin fionfularbeamter ieber fijoben ©ertragspartei
foil bas Slkcft baben, in ben in feinem BonlfuTar*



port of the other High Contracting Party
within his consular district, the private vessels
of any flag destined or about to clear for ports
of the country appointing him in order to
observe the sanitary conditions and measures
taken on board such vessels, and to be enabled
thereby to execute intelligently bills of health
and other documents required by the laws of
his country, and to inform his Government con-
cerning the extent to which its sanitary regu-
lations have been observed at ports of depar-
ture by vessels destined to its ports, with a
view to facilitating entry of such vessels
therein.

Article XXVII

All proceedings relative to the salvage of ves-
sels of either High Contracting Party wrecked
upon the coasts of the other shall be directed
by the consular officer of the country to which
the vessel belongs and within whose district the
wreck may have occurred. Pending the arrival
of such officer, who shall be immediately in-
formed of the occurrence, the local authorities
shall take all necessary measures for the pro-
tection of persons and the preservation of
wrecked property. The local authorities shall
not otherwise interfere than for the mainte-
nance of order, the protection of the interests
of the salvors, if these do not belong to the
crews that have been wrecked and to carry
into effect the arrangements made for the entry
and exportation of the merchandise saved. It
is understood that such merchandise is not to
be subjected to any custom house charges,
unless 'it be intended for consumption in the

country where the wreck may have taken
place. ] S
The intervention of the local authorities in

these different cases shall occasion no expense
of any kind, except such as may be caused by
the operations of salvage and the preservation
of the goods saved, together with such as would
be incurred under similar circumstances by ves-
sels of the nation.

Article XXVIII

Subejct to any limitation or exception herein-
above set- forth, or hereafter to be agreed
upon, the territories of the High Contracting
Parties to which the provisions of this Treaty
extend shall be understood to compiise all
areas of land, water, and air over which the
Parties respectively claim and exercise domi-
nion as sovereign thereof, except the Panama
Canal Zone.

Article XXIX

The Polish Government which is entrusted
with the conduct of the foreign affairs of the
Free City of Danzig under Article 104 of the
Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of
the Treaty signed in Paris on November 9,
1920, between Poland and the Free City of
Danzig, reserves hereby the right to declare
that the Free City of Danzig is a Contracting
Party to this Treaty and that it assumes the
obligations and acquires the rights laid down
therein.

This reservation does not relate to those sti-
pulations of the Treaty which the Republic of

fie3irf licgenben Séifen ber anberen Solicit ©er*
tragspartei bie ©Orioatjdjiffe jcber tjrlagge, bie nad)
Sdfen bes flanbes, bus il)it ernannt bat, be*
jtimmt obex im ©egriff jinb, bortbin ausjulaufen,
311 untexjud>en, urn bie gefunbf)eit(id)en 3 ujtdnbce
unb ©taBnabmen art 23orb jold>er Sd)i.ffe ju beob*
adjiteu unb baburdj in bet £age ju jein, ©cjunbbetts*
pajje unb aitbere nadj ben ©ejeBen jeines £anbes
erforberlidje ©apiere ausjufertigen unb feine Oc*
gierung baruber $u unterrid>ten, inrrneroeit ibrc gc
Tunbbeitli(i>en ©orjdpiften non Sdjrffen, bie nadi
ibren Safen bejtimmt jinb, in ben 2Ibfal)rtbafcn be*
obadjfet roorben jinb, bamit auf bieje 2Beije joldjen
Stiffen bort bas ©inlaufen erteicbtert uoirb.

Httilel XXVII

©rleibet ein Sdnff einex Soben O©Oertragsparteil,
an ben Hiiften ber anberen Sdjiffbrudj, jo jollen allc
mil ber ©ergung bes Scbrffes in 3ujatnmenbang
jtebcnben Vanbtungen non bent Honjularbeamten
bes fiattbes, bem bas Sdjiff angebort, unb bes
3 onjularbe3irfs, in bem ber Sfriffbxudj .erfolgt tjt,
geleitet roerben. Diejer 23eamte foil jofort non
bem ©orfalt unterrid)tet roerben. Sis 3U feiner 2In*
furtft jollen bie Drtsbeborben atte erforberlicpen
©taBnabmen sum Sd>uB non ©erfonen unb jur
©rbaltung bes jd>iffbrfidjigen ©utes ergxetfen. Die
Drtsbeborben jollen nur jo roeit eingreifen, als 3ur
2lufred/terbaltung ber Drbnung, sum SdmB ber
Snterejjen ber 23erger, menu bieje nid>t 3U ber jd)tTl=
[midHgen Sdjiffsmannjcbaft geboren, joroie filr bte
Dutd} fubrung ber fiir bie ©inbringung unb bte
©usfubx ber geborgenen SBaren getroffenen ©Otag*
nabmen notig ijt. ©s oerftebt fid), baft bieje ® aren
feinen 3ollabgaben unterliegen, es jei benn, bag jte
3um 2Jerbraud> in bem £anbe bejtimmt jinb, too ber
Scbiffbrud) erfolgt ijt.

Das ©ingreifen ber Drtsbeborben in biejen oer*
fcbiebenen fallen jolt feine Hojten irgenbtooldier 2Irt
ocranlajfen, auBer benen, bie etroa burd) bie Sex*
gungsarbeiten unb bie ©rbaltung ber geborgenen
©uter oeruTjacbt roerben, joroie benen, bie unter abn*
lidien llrujtdnben aucf) einbeimijcben Stbtffen er*
toadi'jen roiirben.

Olrtifcl XXVIII

©orbel)altlid) ber int oorjtebenben genanntcn obcr
fiinftig nod) 3U oexeinbarenben ©ecjdganfungen ober
2lusnabmen jollen als ©ebiete ber ©ertragsparteien,
auf toeldie bie ©ejtimmungen biejes ©extxages 2tn-
roenbung finben, alfe biejenigen £aab* unb SBajjer*
fTdd>en ' joroie biejenigen fiuftrdume gelten, fiber
roeld>e bie ©ertragsparteien fouoexane ©eroalt be*
anjprucbcn unb ausiiben, ausgenommen bie ©anarna*
fanalsone.

9Irtilel XXIX

Die polnijdje ©egierung, bie nrit ber jjrubrung
ber austoartigen 2Ingelegcnbeiten ber ffrcien Stabt
Dansig auf ©runb oon 2Irtifel 104 bes ©ertrages
oon ©erjailles unb 9Irtifel 2 unb 6 bes ©anjer
©ertrages ootn 9. ©ooember 1920 3tyijd>en ©olen
unb ber jjfreien Stabt Dan3ig betraut toorben tjt,
bebalt fid) bas ©edit »or, 311 erflareu, baB bte
wreie Stabt ein oertragj“lieBenber Deit biejes ©Oer*
trages ijt unb bie barin fejtgelegten ©erpflicbtungen
ubernimmt unb ©ed)te crtoirbt.

Diejer ©orbel)alt be3iel)t jid> nid)t auf bie 23e*
jtimmungen biejes ©ertrages, bie bie ©epublif ©olen



Poland has accepted with regard to the Free
City in accordance with the Treaty rights con-
ferred on Poland.

Article XXX

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications thereof shall be exchanged at
Warsaw. The Treaty shall take effect in all
its provisions thirty days from the date of the
exchange of ratifications and shall remain in
full force for the term of one year thereafter.

If within six months before the expiration
of the aforesaid period of one year neither High
Contracting Party notifies to the other an in-
tention of modifying by change or omission,
any of the provisions of any of the Articles in
this Treaty or of terminating it upon the ex-
piration of the aforesaid period, the Treaty
shall remain in full force and effect after the
aforesaid period and until six months from
such a time as either of the High Contracting
Parties shall have notified to the other an
intention of modifying or terminating the
Treaty.

In witness whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed this Treaty and have af-
fixed their seals thereto.

Done in duplicate, each in the Polish and
English languages, both authentic, at Washing-
ton, this fifteenth day of June, one thousand
nine hundred and thirty-one.

Tytus Filipowicz

Henry Stimson.

58eaug3gcbuf)ren mertcljafjrtid) a) fitr ba3 ©efe~blatt fitr bie
b) fitr ben ©Otaatganjeiger file bie greie Otabt ®anjig Xeil 1 StuSgabe A u. B je 3
bie Arcie Otabt ©anjig Weil it 3,75 G S3efteUungen tjaben bet ber suftaitbigen ipoftanftalt ju erfolgen. gar
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fur hie Sfreie Gtabt cingegangen ift auf ©Orunb ber
fl3olen oertraglif; 3uftef)enben fRedjte.

9Irtifel XXX

3>er oorliegenbe Sertrag foil ratifipert toerben
unb bie fltatififationsurtunben fallen in £Barfd)au
ausgetaufdjt toerben. £)er SBertrag foil in alien
ieinen 23ejtimmungen 30 2fage nad) bent xage bee
fttustaufdjs ber fRatififationsurfunben in Hraft
treten unb fur ben 3eitraum non einem 3al)r in
Hraft bieiben.

SBenn innerbalb 6 TRoaaten nor
genannten 3eftraums non einem 3abr leine ber
bdiben So fast fBertragsparteien ber anberen bie
Slbfidjt funbtut, irgenbroelfae 23eftimmungen irgenb=
eines fttrtitels biefes 23ertrages 3U anbern ober
auslufdjeiben ober ben Sertrag mil fffblauf bes
genannten 3eitraums enbigen ju laffen, fa foil ber
SBertrag nad) beat genannten 3eitraum in Hraft
bieiben, unb 3toar bis 3um 1lblauf oon 6 illionaten
nad) bent 3eitpuntt, an bem eine ber Soben 33er=
tragsparteien ber anberen bie 2tbfid)t funbtut, ben
23ertrag ab3Udnbern ober enbigen 3U laffen.

Slblauf bee

3u Urfunb beffen baben bie t8coollmdd)tigten
briber diarteien biefen SBertrag unter3eid>net unb ifr
Siegel beigebriidt.

Slusgefertigt in boppelter Husfertigung, jebe in
polnifdier unb englifd)cr Spradje, bie beibe mafa
gebenb finb, in JBafbington am fiinfjefatten 3uni
eintaufenbneunbunberteinunbbreifeig.

ge3. £i)tus giliporoic3

ge3. £ enrp Stimfon

?ftde ©Otabt S$anjig ShtSgabe A u. B je 3,75 G,
G, c¢) fitr ben ©OtaatSanjeiger fitr
®earnte (fietje

©OtaatSans. f. 1922, Sir. 87) S3c3ug§prei« jU a) 2,25 G, ju b) 1,50 G.

©Onriidung§gebitt)ven betragen fitr bie “meigefpattene 3cile ober beren Staum =

0,50 G.

Slelegbliitter unb einsetne ©tiide toerben ju ben ©elbfiloifen tercdjnet.
©dgiftleitung: ©efdjaftcfacttc be§ ©efebbtatteS unb gtaatSanjeigerS. — ®rud non SI. ©Aroti) in 'Eanjig.
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